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MÜELLİF İSMAİL HAMLELİ B. OSMAN 


15 Recep 1325 / 11 Ağustos 1326 (24 Ağustos 1910) tarihinde düzenlenen 
sicil evrakına 1 göre İsmail Hameti Efendi Hicri 1278Yİc Zile’de doğdu. Babası 
Zile Belediye reisi Osman Efendi’dir. 23 Haziran 1295’te Zile Rüşdiyesfnden 
ve 8 Teşrinievvel 1303’te İstanbul’da Darülmuallimîn’den mezun oldu. Aynı yıl 
medrese icazeti de aldı. 17 Receb 1307 senesinde kendisine ibtida-yı hariçle Bur¬ 
sa müderrisliği tevcih edildi, bir yıl sonra ibtida-yı dahile terfi etti. Sicil kaydında 
Arapça, Farsça ve Fransızca bildiği tasrih edilmektedir. 

Memuriyete Beyrut’un Cenin kasabası Rüşdiye mektebi muallim-i evvelliği 
ile başladı (1 Kanunisini 1304). Buradan Beyrut idadisi Arapça muallimliğine 
tayin edildi (1 Kânunıevvel 1309). Bir yıl sonra aynı okulun Farsça (14 Eylül 
1311) ve Fisan-ı Osmanî muallimliği de ona verildi. Usul-i Tedris-i Arabi kitabını 
bu görevi sırasında yazdı ve Maarif Nezaretimin 1 Ağustos 1314 tarihli ruhsat¬ 
namesiyle basımını gerçekleştirdi. 

12 Teşrinievvel 1316 tarihinde Sana İdadi Mektebi müdürlüğüne ve ilave¬ 
ten Coğrafya, Ahlâk dersleri muallimliğine tayin edildi. Aynı okulda daha sonra 
Arapça ve İlm-i eşya dersleri de okuttu. Buradaki görevlerinden 21 Şubat 1321 
tarihinde sıhhi gerekçelerle istifa ederek ayrıldı. 

İsmail Hameti Efendimin filolog F. Ahn’ın metodunu takip ederek tercüme 
ve uyarlama yoluyla telif ettiği Usûl-i Tedris-i Arabi başlıklı Arapça dilbilgisi kitabı 
birkaç defa basılmış ve anlaşıldığı kadarıyla mekteplerde okunmuştur. (Seyfettin 
Ozege’niıt kaydettiği baskıları: Beyrut, Matbaa-i Edebiye, 1314, 165 s.; Beyrut, 
ts., 192 s.; İzmir, Keşişyan Matbaası, 1322, 160 s.; İstanbul, Mahmud Bey 
Matbaası, 1325, 188 s.; İstanbul, Necm-i İstikbal Matbaası, 1329, 173 s.). 2 Ba¬ 
zı baskıların künye sayfasında “Anh usulünden muktebes” ifadesi yer aldığı için 
Hametî’yi müellif değil de mütercim olarak gösteren kaynaklar da vardır. Öze¬ 
ğe katalogunda 1314 yılında [Beyrut] Matbaa-i Edebiye’de basılmış Muhtasar 


1 BOA, DN. SAİD, 142 / 449. 

2 Ahmet Turan Arslan’ın tesbitine göre Usul-i Tedris-i Arabi kitabından bir nüshayı imzalayarak metod 
olarak da istifade ettiği müderris ve modern Arapça eğitimi kitapları yazarı Mehmet Zihni Efendi’ye 
göndermiştir. Kütüphanelerde bu imzalı nüshalara tesadüf edilmektedir, bk. Ahmet Turan Arslan, 
Mehmed Zihni Efendi, İstanbul, İFAV Yay., 1999, s. 80/dn. 103. 
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Felsefe -i Ûlâ başlıklı yani metafizik konularını işleyen bir kitabı daha gözükmek¬ 
tedir. Göremediğimiz bu kitabın ona aidiyeti kesinse felsefe ile de uğraştığı da 
okuttuğu gündeme gelecektir. 

Eğitimci Muallim Cevdet’in anlattıkları, son dönem Osmanlı aydınlarının 
hem medreselerdeki Arapça eğitimi hem de yeni tarz Arapça ders kitapları hak- 
kındaki kanaatları açısından zikre değer: “Eskiden Arapçadan çok korkardım. 
Bütün rüştiye ve tâli tahsilimi Arapçaya nefret ile geçirdim diyebilirim. (...) 
İstanbul’a gelerek Darülmuallimin’in âli kısmına müsabaka ile girmek istiyor¬ 
dum. (...) Bir zata müracaat ettim; medrese kitaplarından olmayarak bana 
hangi eseri tavsiye edebileceğini sordum. ‘Ivahire’de matbu ve Gazi Muhtar Paşa 
maiyetinde müstahdem birisi tarafından tercüme edilen bir kitap size muvafık¬ 
tır, bunu tatbikatile tamamlarsanız medreselilerle bile müsabakaya girersiniz’ 
dedi. Kitabı buldurdum. Dört beş ayda tamamladım. Eser Ahn usulile yazılmış 
gayet amelîydi. O aralık Beyrut muallimlerinden olup bilahare Fransızca bazı 
makalâtını okuduğum İsmail Hameti Efendimin Larive-Fleury grameri biçimin¬ 
deki Arapça ve Türkçe eserini de elde ettim. (...) Otuz medrese mezunu sarıklılar 
arasında müsabakayı kazandım ve kocaman bir de aferin aldım”. 3 


3 


Osman Ergin, Muallim M. Cevdet’in Hayatı, Eserleri ve Kütüphanesi, İstanbul, Bozkurt Matbaası, 1937, 
s. 8-9. 



ONSOZ 


Arapça, günümüzde 23 ülkede resmi dil, birçok İslam ülkesinde de ikinci dil 
olarak kullanılmaktadır. İletişim imkanlarının çoğalmasıyla dünyamız gittikçe küçü¬ 
lürken, bazı dillerin önemi artmaktadır. Arapça da son yıllarda önemi artan dillerin 
başında gelmektedir. 

Arapça, dinimizin dili olması bakımından, bütün Müslümanların ana dillerinden 
sonra ikinci dil olarak öğrenmeleri gerekli olan bir dildir. Zira dinimizin ana kaynağı 
olan Kur’an-ı Kerim Arapçadır. Onu bütün insanlığa tebliğ eden Hz. Muhammed 
(sav) Arapça konuşmuştur. Dolayısıyla dinimizin ikinci kaynağı olan hadisler de 
orijinalleri itibarı ile Arapçadır. Günümüze kadar pek çok İslam âlimi, kitap ve 
sünnetten anladıklarını Arapça olarak yazıya aktarmışlardır. İşte bu kadar büyük bir 
hâzineden yararlanmanın yolu 

Arapça bilmekten geçmektedir. Özellikle de ilahiyatçıların Arapçada yeterli bir 
seviyeleri olması kaçınılmazdır. Ayrıca ibadet dilimizin de Arapça olduğu dikkate 
alındığında, önce harfleri doğru telaffuz etmek ve sonrasında da ibadetlerde okuduk¬ 
larının ne anlama geldiğini bilmek bir Müslüman için hayli önem arz etmektedir. 
Bir de buna küreselleşen dünyada, özellikle komşularımız olan Arap ülkeleri ile ticarî 
ve kültürel ilişkilerimizin şimdiye kadar hiç olmamış bir seviyede gelişmiş olması 
dikkate alındığında, bu coğrafyayla iletişim dili olarak Arapçamn öğrenilmesine olan 
ihtiyaç bizim açımızdan daha belirgin hale gelmiştir. 

Özellikle bizim milletimiz gibi Araplarla asırlar boyu birlikte aynı devlet çatısı 
altında yaşamış, gerek dinî tabirlerin aynı oluşu, gerekse İslam medeniyetinin biz- 
leri şekillendirmesinden kaynaklanan ortak kavramlarımızı bugün hâlâ kullanıyor 
olmamız Arapça bilmemizi gerekli kılan diğer unsurlardandır. Zaman zaman da 
olsa Arapça bilmeyişinden dolayı bazı aydınlarımızın telaffuz ve yazım hatalarına 
düştükleri görülmektedir. 

Elinizdeki “Arapça Konuşma Dersleri” adlı eser Osmanlı dönemi Ortaokul ve 
Liselerin Arapça konuşma ders kitabı olarak okutulmaktaydı. Kitabın Arapça kısım¬ 
larını tercüme, Osmanlıca kısımlarını da sadeleştirme yaptıktan sonra konuşma ders¬ 
lerini üç cilt, bir cilt de gramer olmak üzere toplamda dört cilt olarak yayınlanması 
düşünülmektedir. 

Kitabın tercüme ve sadeleştirilmesinde tarafımızca yapılan çalışmalar ise şöyledir: 

1. Müellifle alakalı tanıtıcı bir yazı kaleme alınmıştır. 






X 


2. Arapça metinler Arapça olarak numaralandırılmış ve harekelendirilmiştir. 
Ayrıca Türkçe cümlelere de noktalama işarederi konulmuştur. 

3. Kelimeler renklendirilerek, cümleler günümüz Türkçesine tercüme edilmiş¬ 
tir. 

4. Osmanlıca cümleler hem günümüz Türkçesiyle sadeleştirilmiş hem de Arap- 
çaya tercüme edilmiş ve böylece kitaptan daha fazla yararlanma hedeflenmiştir. 

5. Arapça cümlelerin noktalamaları ve soru işaretleri konulmuştur. 

6. Kitabın aslındaki bazı matbaa hataları farklı nüshalardan karşılaştırılarak 
düzeltilmiştir. 

7. Kitapta da görüleceği gibi önce derste kullanılacak kelimeler anlamlarıyla bir¬ 
likte yazılmış, sonra da bu kelimeler ile hem Arapçadan Türkçeye hem de Ttirkçeden 
Arapçaya cümleler kurularak pekiştirilmeye çalışılmıştır. 

8. Kitapta bulunan bütün Arapça cümleler, 30 ders olarak, anadili Arapça olan 
bir eğitimci tarafından seslendirilmiştir. Daha etkili bir öğrenme sağlayacağından, 
okuyucu kitabın ekindeki CD'sinde bulunan kullanım kılavuzundaki yönergeleri 
uygulayarak, Arapça telaffuzda azami derecede istifade edecektir. 

Kitaplardaki dersler okunurken takip edilecek yöntemin şu şekilde olması tav¬ 
siye edilmektedir: 

- Okuyucu önce dersin başında verilen kelimeleri yüksek sesle okumalıdır ve 
mutlaka yazarak çalışmalıdır. 

- Okuyucu okuduğu cümlelerin çevirisini yine kelimeler yardımıyla önce kendisi 
yapmalıdır. 

- Okuyucu, kendi çevirisini tarafımızdan yapılan çeviriyle karşılaştırmalı ve ha¬ 
talarını düzeltmelidir. Zira hataların kontrolü sırasında, kelimeler, kelime grupları, 
kalıp ifadeler ve cümle yapıları daha iyi bir şekilde kavranmaktadır. 

- Dil öğreniminde kelime dağarcığının önemi bilinmektedir. Bu açıdan her 
dersin birkaç kere tekrarı, kelime dağarcığının zenginleşmesine ve etkinleşmesine 
katkı sağlayacaktır. 

Bu çalışmanın olgulaşmasmda fikirlerinden istifade ettiğimiz ve tashihinde de 
yardımcı olan değerli hocalarımız Prof. Dr. Musa Yıldız ve Müellif hakkında bilgi 
toplayan Prof. Dr. İsmail Kara, Arapça metinlerin renklendirilmesinde emeği geçen 
meslektaşımız M. Ali Kılay Araz, derslerin tashihi ve seslendirmesinde yardımcı olan 
Ahmed el-Diyab Beylere teşekkürü bir borç biliriz. 

Çalışmamızın Arapça öğrenmek isteyen herkese yararlı olması dileğiyle... Çalış¬ 
ma bizden, başarı Allah'tandır. 

Ankara 2010 

Dr. Hüseyin KARA / Araş. Gör. Osman DÜ 
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TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 
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1. Akşamleyin bahçeye gittin mi? 




2. Amcam sabahleyin çarşıdan geldi? 


„ £ . s * s, , V , I 

,(3 ç.1 >r . 


3. Babası dayımın evinde idi. 


Sır iyi J 


4. Kız kardeşim amcamın oğlunun okuluna gitti. 

* ' a \ ' ° K ' il 0 f 0 ''•'t c 
tin' . 4 

5. İkiniz bizim komşumuzun evine geldiniz mi? 

MA ot; J cA, ji .<> 


6. Amcan nerededir? 




7. Kız kardeşinin kitabı nerededir? 




V 


8. Dayının oğlunun yanında bir at vardı. 

* ^ ^ O s o ' ' i 

. ıdJJl? 1 •jd Ajlp ûir . ^ 
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Küçük (Eril): 


(Eril) Büyük 


(Dişil) Küçük : âj^Jİ 


-y 

(Dişil) Büyük 


Daha küçük, en küçük Daha büyük, en büyük 


Rast gelmek 


/O & 

Görmek 


O (Eril) : jA 


Gördün mü? (î — Ja) 


s 0 f 

O (Dişil) Ablanı gördüm C*>jj 


İlkokul 

Ortaokul 

Lise:4jjjlS' 

Enstitü 

Fakülte 

Üniversite 



























ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


1. Ablanı gördüm. 




Jl 1 O-î-îLyi’ ^ 


2. Küçük oğluna rastladım. 

.r 


3. Kitabım senin kitabından daha büyüktür. 

»J 0 0 

?l İÜ jjI Jl* . t 


4. Amcamızın oğluna rastladın mı? 


.tiJJli- 


dH’ ü* 






5. O senin dayının oğlundan daha büyüktür. 



6. Bizim evimiz sizin evinizden daha büyüktür. 


7. Senin evin küçüktür. 


* . ^ ^ i W / 








A 


8. Komşumuzun oğlunu gördünüz mü? 



















17. O küçüktür. 


.OjukyS’ 


ı V 


ji ûir ^ ^ 

18. Sabahleyin kısrağın neredeydi? 

.ıihi- aip ^ 


19. Kısrağınızı dayımızın evinin yanında gördüm. 


c~ılj ^ * 


20. Dayını gördün mü? 


,\jj\s>r jlfT jJk . ^ ^ 


21. O sabahleyin komşumuzun evinde idi. 


^ f > yy 

,ı»iX£>-l C^jÎj . ' ' 


22. Kız kardeşini gördüm. 


.lijli- cuj ^ c-JlS” ^ 


23. O, kadın komşumuzun evinde idi. 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Amcanı gördüm. 



^ ^ 9- ofy \ 

2. 0 amcamdan daha büyüktür. 

* - ° * °A ' > v 

■iş^ Cr* J - * • 

3. Kız kardeşin küçüktür. 

t' , ' ' , *> f ^ 

4. Erkek kardeşin büyüktür. 

îjk 2 >î . İ 

5. Babam babanızdan daha küçüktür. 

} y yy 

a ^ £ a £ y 0 £ S a 

.çtiLd ^ ^1 . 


6. Babamı gördün mü? 




7. 0 babanızdan daha küçüktür. 

" / f" ^ 0 f - * y 
•f-Nrf’ Çr* j-* . Y 

8. Çarşıda dayınızın oğluna rastladım. 













9. O amcamın oğlundan daha küçüktür. 


üi' Cr* y 


10. Evimiz büyüktür. 




11. Bahçemiz bahçenizden daha büyüktür. 



12. Komşumuzu gördün mü? 




S- 


u 


13. O amcanızdan daha küçüktür. 




Jİ' dr" y 


\ T 


14. Kadın komşunuzu evinizde gördüm. 




> £ 


15. O annemden daha büyüktür. 


•y 1 y y 11 y • ’ 


.o ,_y>ı 


u 


16. Annem küçüktür. 



























ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


1. Kardeşini de gördüm. 


.Cif üıi-ı cjjj . > 


.JjUl Ji 2i liTl cJSCs> . ^ 


2. Kardeşine çarşıda rastladım. 


o o 


oJ^Î ^ T 


3. Kitabı nereden aldın? 


.İJL^f a jA jUiİl . i 


4. Kalemi sabahleyin kardeşinden satm aldım. 


,oJ_J5r tU-JİJ-2 » -Lj>r . 


5. Kitabın ve hokkan iyidir. 


6. Erkek komşunuz da iyidir. 


.y. yy 


lir . v 


7. Kadın komşunuzda iyidir. 


irri A 


AJJ 


8. Onun oğlu iyidir. 










9. Kızı da iyidir. 


.CJ î-J- İS. .‘i 


Üjb ibi'îj ji . 1 


10. Bizim büyük evimizi gördün mü? 


11. Sizin eviniz de büyüktür. 


ılr iTjis . ^ ^ 


.iiırf Lt . > V 


12. Erkek kardeşini gördüm. 


.Lu>-I jlS"" ^ ^ 


13. O sabahleyin kardeşimizin evinde idi. 

.mır oi: ^ du-f li: . u 


14. Kardeşinin evi dayımızın evinden daha büyüktür. 

.lljli- jlT L«r y^-l . ^ ^ 

15. İkinizin kardeşi akşamleyin komşumuzun evinde idi. 

f.n 


16. İkinizin erkek kardeşi küçüktür. 


.ûJ ^ V 


17. İkinizin kız kardeşi de küçüktür. 










\1£ J\ cJL- Ji . ^ A 

18. Sabahleyin evimize geldin mi?. 

oi; Jı ji . ^ 


19. Dayımızın evine gittin mi? 


.Aijj öLS"" ^ 


20. O sabahleyin kendi evinde idi. 




<y- ] 




21. Dayının oğlunun kitabı iyidir. 

.ü4l&r L.IİT ,TX 


22. Amcamızın oğlunun kitabı da iyidir. 

^ ^rf ajL,f .vr 

23. Babanın kitabı kardeşimin kitabından daha büyüktür. 

fite, d jıte 

24. Akşamleyin dayınızın evine gittiniz mi? 

C~0 jlS"" ^ ® 


25. O komşumuzun evinde idi. 



















9. Kalemimi gördün mü? 

10. O senin kaleminden iyidir. 

s ı 1' o ^ ^ o f ^ ^ \ 

.dL-U y> .' * 

11. Amcamın oğlunu gördün mü? 

J* • ^ 

12. O sabahleyin çarşıda idi. 

,L>-Kv 3 JJl 01^*"" ^ ^ 

13. Komşumuzun oğlunu gördün mü? 

?Üjl?r C~Jj Ji . ^ ^ 

14. O kardeşinden daha iyidir. 

.dUd -J* Jctf y> . U 

15. Kitabın sabahleyin yanımızda idi. 

ÜJjlp jlT dbllS"” . ^ ® 

16. Kitabı okulda gördün mü? 

Oolj Ji . ^ ^ 

17. O akşamleyin erkek kardeşinizin yanında idi. 

.iSLJj* -tip jlS” 'J& . ^ V 

18. Kitabımı ve kalemimi nereden aldın? 




ûi’ ^ • 


u 
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Bu :(^) 

Bu :(ö) «öa 


Gitti :(^) 

Gitti :(ö) C~Aİ 


Kız çocuk gitti C~Aİ Erkek çocuk gitti 

Kız çocuk gitti : C«Aİ cJül Erkek çocuk gitti: ^Aİ dJjJl 


Bir çocuk: »Üj ı*Üj Bir kitap:otaS* culsT 

S \ } t S S \ i' 

Kardeşin gitti v--Ai Baban geldi s-^r 































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

LİlIİ (._jso ÜjjI . ^ 


1. Baban sabahleyin dayınızın evine gitti. 


c~o Jı[ 


a 


C—JSO 




2. Annen de, kendi kız kardeşinin evine gitti. 

LA&İ1 lii T 

3. Bu kitabı kardeşinden satın aldım. 

.J#l lii ^ . t 

4. Bu çocuktan bir kitap satın aldık. 

ÇaÇÜl # Ü J Üj Ji 

5. Bu bahçede bir çocuk gördünüz mü? 

.lüj-li ^Jl jdu/? üJj ç.li- . ^ 

6. Okulumuza küçük bir çocuk geldi. 

.dJbil °y» ÜliS" ü-l dili y .V 

7. Amcanın oğlu senin kız kardeşinden kitabını aldı. 

jli IAli lAdf d 2i j2>-1 . A 


8, Kardeşin komşunuzun oğlundan iyi bir kitap satın aldı. 










S- 

IJJ& lü . » 


9. Bu kalemi bir çocuktan aldık. 


JÛ J! .' • 

10. Kız kardeşiniz kadın komşunuzun evine gitti. 

.lüjÜ J>\ jJj «.Ur . ^ 

11. Okulumuza iyi bir çocuk geldi. 

^ ki ki <s'p>\ ’^JrJ . ^ v 


12. Babanız dayımızdan güzel bir bahçe satm aldı. 

o;; y. ^rf tji ui . ı r 

13. Bu ev kadın komşunuzun evinden daha büyüktür. 

^ ^rf Cif kili oJıi . u 

14. Bu bahçe de amcanızın bahçesinden büyüktür. 

££ JiljUf CJ.İ .1® 


15. Kardeşiniz dayınızın bahçesine gitti. 


o .s 0/ . f ^ o) 

.çt-ST ji C~0 ^ iüı C-o 1 


J 


u 


16. Kardeşini komşunuzun evinde gördüm. 

.dli ^ jUiîl lii oJİÎ . ^ V 

17. Bu kalemi kardeşinden aldım. 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Erkek kardeşin okula gitti mi? 

Ji 2 i ^ 

2. Kız kardeşim sabahleyin komşumuzun evinde idi. 

.ÜJ&- c-J cilS" ^ 

3. Bu oğlan çocuktan kardeşin bir kitap aldı. 

.jJjJl |j_2 lTlxS^” 2i j>-\ j^-l .V* 

4. Bu kitabı küçük bir çocuktan aldık. 

z O z O ^ 

jJj ı_.»L^S-Jl ijjb U2 l>-1 . » 

5. Annem komşu kadının evine gitti. 

.SjUjl cuo J\ J 


\ o 


6. Dayınızın evinde bir çocuk gördük. 

.jjaıi j lâj'i ışfj .i 


7. O, erkek kardeşinizden büyüktür. 




8. Sabahleyin çarşıdan bir kalem satın aldık. 

.li-122 5 l 3 ( j*« l2-U Uj j^üjI . A 
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7. DERS 

Ben :l>' 

fi 

. # fi 

idim :C-» 

fi 0 s 

Biz 

^fi 

İdik : 

fi ' 

Nerede idin? : ?C-İS* jj\ 

fi 

İdin :(^) CİS” 

fi £ 

Nerede idin? : <jjî 

fi 

İdin :(^->) CÛS* 

fio* 0 £ 

İkiniz nerede idiniz? : jjÎ 

fi^fi 

İkiniz idiniz: (^/ 

fiçfi o* 

Nerede idiniz? : y>\ 

fi 

. 0 fio ^ 

idiniz :(^) 

6 fio fi o* 

Nerede idiniz? : jjÎ 

(? - 

- 

İdiniz :(<^->) jsüT 

-<N 

- : - 


Kağıt Defter 

Dolmakalem : Jp- ^ Açacak, kalemtraş 
Sil Sınav:jü^-' 

■fi Jl -fi 

Yazı tahtası Pergel :J p y. 




































ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 
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^sr 'J . 'I 

1. Sabahleyin nerede idiniz? 

,lD£. J Lir . V 

2. Dayımızın evinde idim. 

.j*. f alp Ic Lir uf y 

3. Akşamleyin kız kardeşimde idim. 

uLs" 'J . t 

4. İkiniz akşamleyin nerede idiniz? 

.sçüı «ü ^ ılr 

5. Biz bu bahçedeydik. 


6. Erkek kardeşin dayınızda idi. 

•LL CUo ^ .V 

7. Biz komşumuzun evindeydik. 

^ ^rf uf .a 


8. Ben amcanızın oğlundan daha büyüğüm. 
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. 1 U&. cJlj Uf . ^ 


9. Ben kitabımı dayının oğlunda gördüm. 


10. Sabahleyin neredeydin? 




. jyisı ^ Lir uf . ^ ^ 


11. Ben çarşıdaydım. 


oiil 9Ü 'j* ds ÜT^' . u 


12. Biz bu küçük kız çocuktan bir kalem satın aldık. 

J'j\ ili ^ jjGÜl oJ'^l OaJ 


Os sO . , ? Of ^ of 




13. Sen de bu oğlandan kalemi satın aldın. 

.c-dı iJıi j jir jir y Litj uf . u 


14. Ben bu evde komşunuzun oğlunu gördüm. 

.âTjJLÜI oii3 CJİ . ^ û 


15. Sen okula gittin. 




* ^ o* 


1^3 


dr^ 


U 


16. Biz de okulumuza gittik. 
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8. DERS 


3i o/j' 

Satmak :£«•)' 

Yazmak : AjlsSCîl 

Kaybolmak 

Bulmak 

Kalemtıraş :5l 

ir „ 

Mektup :‘üL^jJİ 

İçin : J 

f , s 

Saat :4PLJI 

0 

Ev için, eve : c4~LI 

o^° 0 2 

Ev için, eve :cJj' 

VÜCUT ORGANLARI - 

of s 

- »UaPİ 

Omuz 

Baş 

KoL^'jİ 

a* 

Göz 

0 

Karın :jia* 

Burun :Lâİ' 

1» 

Ayak 

lH 0 

Saç: j*-2 

a* ^ 

El: A* 

Ağız :jU 

Sırt: 

aS 3> 3> 

Kulak :ûtf 


















ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


?üıUı 9 ü ^ 


1. Bu saati nerede buldunuz? 


o / /O 


52, j üıİJi 9 ü lui-j .v 


2. Bu saati sizin bahçenizde bulduk. 


.il jâ js)\ iü y 


3. Bu çocuk bizim erkek kardeşimizdir. 


> / // o X x 

.^1 (JU3I IJl* c-ijiil Ul .t 


4. Bu kalemi kız kardeşim için satın aldım. 


ı o f ıO <. ,/o t. . x o ''V, , ^ T 

.ü- ^j~«Jl oü> o jiü ^»1 . 


5. Annem bu kalemtıraşı seni n kız kardeşin için satm aldı. 

.Ü-ü- ^jJİ ( jL?r*y jL^2J>eJl İÜ (_£^U>l jJS . ^ 


6. O, bu atı amcanın oğlu için satın aldı. 

,4jJtü ?ÜIİJl aÜ Üj!j > .V 

7. Bu saati gördünüz mü? O küçüktür. 

IJ^J LÜT LÜ£il .A 


8. Bu oğlan çocuğa bir kitap satın aldım. 




















w 




L> 


17. O, mektubu kızına yazdı. 




18. Saatin nerede kayboldu? 


oAa lüli- . ^ ^ 


19. Dayımız senin erkek kardeşine bu mektubu yazdı. 

.çtif jii ji-'y üiİMj ^js' Cı 2j\ L ş>-\ * 


20. Kardeşim de komşunuza bir mektup yazdı. 


TANIŞMA -«JjUâl 

Adınız nedir? ^ 

Adım.. .dır. ... ' 

t Ji o ^ 

Babanızın adı nedir? nii^d 

t j, o 

Babamın adı...dır. -d... 

Eşinizin adı nedir? j ü» 

o ^ ^ o 

Eşimin adı... dır. ... jj 

J> * O - « of 

Nerede okuyorsun? ı^yjAı jjI 

z / , J* J* o £ 

Ankara Üniversitesinde okuyorum. .5jül 4*»br ^ <_yj.il 
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9. Kalem bu bahçede kayboldu. 


10. Biz kitabınızı gördük. 

.^r ^ 

11. Ev bahçenin içindedir. 

.*çüı ^ yi . ^ ^ 

12. Amcam atını sattı. 

U" ^«_P . ^ ^ 

13. Bu baba, oğluna bir saat satm aldı. 





14. Bu mektup kız kardeşimedir. 

,jj\ jA Ay «ü . 1 1 

15. Amcan nerededir? 

çdA y;f .' 0 


16. O bahçenizdedir. 
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9. DERS 


0 i 

Kaybetmek 


Vermek : 


Çok iyi:' •£?T 


Düşünmek 


Siz :(^) Siz ikiniz :(^) UiÜ Sen :(^) 


M 


Siz '•(&) Siz ikiniz:(^) U^iî Sen :(İ j ) 


KARŞILAŞMA VE SELAMLAMA - O&siSJl j frlSJUl 


Esselâmu Aleykum: 


Merhaba! İü 




Günaydın !jyü1 Günaydın! 


i* 1* x 


İyi geceler 2İJ İyi akşamlar ç.ll^ 


Sana da iyi geceler iAİaî cJl j İyi geceler : jlsül 


Tatlı rüyalar !a~Ç*^ 


Sana da : İÜ j 






























^ ^ s y . . s o ' . / £ o i Q 

g"; - *"' ' ^y> ÂJu^j jjl «jjfe C->üj>-l ^£>-1 . 

9. Kız kardeşim bu mektubu kız arkadaşından aldı. 

,jJtps]\ jJjJl \jjb ^Jl i ^jaPİ ^ * 

10. Biz bu küçük oğlana iyi bir kalem verdik. 

^o'jjupi\ cJJ' aii İJulff olkpî JlA cJÎ . ^ ^ 

11. Sen bu küçük kıza kitabını verdin mi? 

- t'. - of ' \ * f \ V 

:4j| j^a ^jJİ .D y>-\ . ı ' 


12. Kardeşin kalemtıraşını nerede kaybetti? 

İLUS 


O Vs s O? s of 




13. Sabahleyin kalemini nerede kaybettin? 

?^ıir 'J n3f . ^ t 

14. Siz ikiniz kitabımı nerede kaybettiniz? 

jM: y . ■> 0 

15. Kadın komşunuz mektubunu sizin evde kaybetti. 

„ ' , „ , , * . H 

,0jl?r ^Jl 4 jL^2^- \j ıdJJli- . ' ' 


16. Dayın atını komşusuna sattı. 












?ÜjL?r iJJS&Iİm I j Jjk o~i 


W 


17. Sen saatini komşumuzun oğluna verdin mi? 

-J** ^ j ^ ^ A 


18. Ben, amcamın oğlunun dersini düşünüyorum. 

yîj ji iJf . 11 


19. Sen kalemimi gördün mü? 


S * t, s t y 


20. O çok iyidir. 


^ ^ §> 
@0? „ «" 


* o } 






"Evden önce komşu al." 
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10. DERS 


Fakir 

j. 

Zengin :((») 

; / 0/ 

Fakir :(^->) öj^AûJl 

^ 0/ 

Zengin •(&) 

Hasta :(^) Jai 

Arkadaş :(^) 

9 o/ 

Hasta :(^) 

9 / / 

Arkadaş :(<»^) 4-^"Uaî' 

9 $ ' 9ü' 

Ağaç :5 

^ ö3 ^ 

Genç :oüJi 

Fakat 

.» o ^ 

Henüz, Daha : 

Fakat o :(^) 

Adam: 

♦ i ' &S \ 


Fakat o'(^) 




























9. Bu fakir adamın babası hastadır. 


>l /2 iy> J^- 
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10. Bu fakir çocuk kitabını kaybetti. 

üd yc. yy . ' i 

11. Komşunuz iyi bir adamdır fakat o, fakirdir. 

j. oi di- jd ^ Y 


12. Komşumuz zengindi fakat oğlu hastadır. 



. ) X 


13. Amca nız ın oğlu babamın arkadaşıdır. 




S- 

<L^Ly£5 



14. Kız kardeşim amcanızın kızının arkadaşıdır. 


ıd, r Jlj; Uo Ü& Jp ^ ^ 


15. Dayının komşusu zengindir fakat hâlâ hastadır. 

s* ^ ^ ^ ^ o ^ ^ ^ 

.jJu ^ Jljj U jaİLûJI ^prjJl İJjfc 


U 


16. Bu fakir adamın kızı hâlâ hastadır. 












.öjJb 51 ^«1 ^ V 

17. Sizin komşu kadın iyi bir kadındır fakat o, fakirdir. 

İ&S ^ ı£ ^^ı Uf . U 


18. Ben komşunuzdan bir ev satın aldım fakat o ev küçüktür. 

.> o! İi J^Jl lİi LL . ^ 

19. Bu adamın kızı zengin fakat oğlu fakirdir. 

,jyCLİ]\ J Aj\ IJl2s ^j. ^S\İI . V * 

20. Bu fakir adamı düşünüyorum. 

TANIŞMA 

0 e- j. j. 0 ^ 

Merhaba, tanışabilir miyiz? l*£j jl J.& cL>- 

^ ı a J X . £ S S* ° i â £ 

Sizinle tanışmak istiyorum. . dX- Ip yul Jl <^>-1 

„ ^ . o S* 'J \ i > i 

... ^giLjJ_JI ^»jJI jl Jujl 


»s tl -f 

Aj^JI ^»Jil 


. . . Size arkadaşım.ı takdim etmek istiyorum 

Tanıştırayım, bu bay... 

Tanıştırayım, bu bayan.öjTUl ^»Jiî 

^ * J> 

M / / s o , 

Tanıştığımıza memnun oldum 2^? jS 

s . T o ^ v» / A 

Tanıştığımıza memnun oldum \dx& 
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-2 

Bu elma 


Bu ağaç: 3 öİa 


Bu hurma : oJLa Hurma : 

de, da, orada, vardır :(sl>) 4*3 = (f) 4-3 


“NASILSINIZ” SORULARI I 


Harika :^jI t Nasılsın? 


Çok iyiyim : â-Usr b>^ 2 j 


Teşekkür ederim :' 


S 0 s- t . 0 / 


Elhamdülillah iyiyim: <ül aJL*j i <ü) 




^ 0^ ^ oy Os Os 

Eh!, Ne iyi ne kötü:^ ^ Çok çok iyiyim: 


Sağlığınız nasıl? : 


Çok çok iyi, ya sizinki? :?cJÎ j d A*- 3 aŞt 


Gayet iyi, ilginize teşekkür ederim :dX«llıÂ' I 


lT^ 


Çocuklar nasıl? '.*?■}')!j'Jl ^JlŞ' Aile nasıl? :?2İiL*Jl oçS" 

^ o o iSj> 

Hepsi çok iyiler, teşekkür ederim : I 


















ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


.JjT jJij ^ 9 Ü oJ^Î . ^ 


1. Bu elmayı babanızdan aldım. 


„ £ . # ' S- ais y 

.LÎJ— J' ^ I>û3 *>U- j C-Jİ j . ' 


2. Çarşıda fakir bir adam gördüm. 

'^p>\ Ji y 


3. Dayının oğluna bir saat satın aldın mı? 

$ ^ s s ^ ^ ^ ^ . 

\*X>r b ^ 

4. Saatim küçüktür fakat çok iyidir. 


o J«ofx , ^ o >of 


î^l ^L-^İJ 

5. Siz kardeşimin saatini gördünüz mü? 

,4_jt 2j Âi-I u^- l-ü 


6. Bu hasta adam oğlundan bir mektup aldı. 




v 


7. Akşamleyin neredeydiniz? 


,>üji yı oi: y ıif .a 


8. Biz komşunuzun küçük oğlunun evindeydik. 



















17. Sen kardeşimin saatini gördün mü? 

oJyil Ji oJİ . ^ A 

18. Sen küçük kız kardeşine mi kitap satın aldın? 

19. Babam bu ağacı amcandan satın aldı. 

20. Erkek kardeşin henüz gençtir. 

?jJtV2-Sl çt-S”" jbr I jV-LS O-fc-d? jjj' . ^ ^ 

21. Komşunuzun küçük oğlunun kalemini nerede kaybettin? 

,4i cJj y y . V V 

22. O, amcasının evinde kayboldu. 

.v y C4 of .rr 

23. Ben de kalemimi orada kaybettim. 

fciyf Siy b^j yi . y İ 

24. Erkek kardeşinin kalemtıraşını nerede buldun? 

,yb>Jl obi y Lgjjb-j 

25. Onu bu bahçede buldum. 

if ss / * s s s #* o* A y n 

,Ü>-Ly5 lyî yjj O-brj Ld2Jİ Ul . ' ' 


26. Ben de sabahleyin kalemimi orada buldum. 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 
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1. Amcamın saatini gördün mü? O çok iyidir. 

;js ^ ^ jj, ^ ^ o 

,İJj>r ^ 4_pLwa Ooîj . ' 

2. Bu adamın oğlu gençtir fakat o, hâlâ hastadır. 

O*y JO ^ ^ tii ^ 

3. Bu ağaç sizin bahçenin ağaçlarından daha küçüktür. 

8 / / ji 

sO s} .s 0*0 *sO 8 „/ / tl • 

O^»s-üJİ «Jjts . ' 


4. Bu elmayı bu çocuktan aldım. 


s o s s & y, o s 

,jJjJl IÂa ‘j* 4j>-LâxİI oÂ& . £ 


5. Sabahleyin evde idim. 


.ı^ç, j cir 


6. Nerede idin? 




7. Bu kadın zengindir fakat o çok hastadır. 

4-^J 4-JLP Oİ 0<-Â_A 

8. Sabahleyin bu çocuğun babası bizim evdeydi. 

y O s yy / 

llij jJjJl |j_& jlS" .^ 

9. Anneniz akşamleyin bayan komşunuzun evindeydi. 

^ ^ Liir ^İCfjülJ . ^ 
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12. DERS 


£ 

Daha zengin : 

j» ^ 

Zengin 

* s o £ 

Daha (en) akıllı, (en) uslu: 

J! 0 S 

Akıllı, Uslu : JİUİl 

* s o * ^ l' 0 î 

Daha (en) güzel <■ 

Güzel 

^ ^ 0 / 

Öğretmen 

\ o# ' 

Öğrenci :A-oisil 

S0 / 

Daha (en) çalışkan ' 

jı 0/ 

Çalışkan :(^) 

Çokiljb^T — 

f 0 / 

Çalışkan:(^->) 

Ondan i ) tgla 

^ 0 

Ondan :(^) ^ 
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ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 



1. Bu adam komşunuzdan daha zengindir. 

Ji iL>-i jipı tij\ ıü . y 


2. Bu çocuk senin küçük kardeşinden daha usludur. 


.jsıp 'sZ\ .V* 


3. Oğlun usludur. 

. Ü, Jü-f jJÜT Jü, Jg . i 


4. Kitabım güzeldir, ancak seninki ondan daha güzeldir. 


& Jüf JSÜ 


5. Oğlunuz usludur ancak komşumuzun oğlu ondan daha usludur. 

ı* ıfl ✓'O 




6. Öğrencim çok çalışkandır. 


.^-IÇoJl ujlp ûir ~L_o-lıil lû_& . ^ 


7. Bu öğrenci sabahleyin öğretmenin yanında idi. 

.dLi^r ^ vüi ür LJ^ii uf .a 


8. Ben bir kitap satın aldım yalnız o, senin kitabından daha güzeldir. 











9. Kız kardeşim küçüktür fakat senin kızın ondan daha küçüktür. 

ı d) IS'" ^jjl . ^ * 


10. Amcanın oğlu sabahleyin nerede idi? 

C-Uj ^ jlpl jl5" ^ ^ 


11. Arkadaşımın oğlu senin amcanın kızından daha uslu idi. 

.jdili A İr* J-iî LJÜ UjU, LL . H 

12. Komşumuzun kızı dayınızın kı z ından daha güzel idi. 

.^JLî Jilİ- IJlA . ^ V - 


13. Bu adam akıllıdır fakat o, fakirdir. 

fi o . t* . s o fi 'l' ' s o $ \ -fi so fi 


fi o ^ ^ o fi 2 x ^ o £ ^. ı« so fi ' \\i" * 0 1 N4 

,<U* OL^X?rl jiS I /jJİ ^30 dk)L>- ^jJİ . 1 î 


14. Dayının oğlu çalışkandır fakat amcamın oğlu ondan daha 
çalışkandır. 

\l\^>r\ ^Sİ İİjUr ^ lİjl^r cJ{ . ^ ° 


15. Komşumuzun kızı çalışkandır fakat kadın komşumuzun kızı ondan 
daha çalışkandır. 

.HJ&. ^1 JA ^ 1 


16. İkinizin oğlu dayımızın oğlundan daha usludur. 
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TÜRKÇE ARAPÇA-ÇEVİRİ 


1. Senin komşun benim kız kardeşimden daha zengindir. 






2. Bu öğretmenin öğrencisi uslu bir çocuktur. 

1# X & ^ O S t O 

.Jiip jJj I-ü ' 


3. Kitabını gördüm fakat kardeşimin kitabı ondan daha güzeldir. 


> o 

,4J ’^a 


“ i 






"-i’j 


r 


4. Kardeşim çok çalışkandır fakat kız kardeşim ondan daha usludur. 

S- S S * .S 4 S 

,,d f i # so 1 f £ 

,4JP« JJiPİ IJj>T . » 


5. Amcam zengindir fakat dayın ondan daha zengindi. 


.aL» l5 IpÎ jlS" dJJl^ 2 _ÇnJ ^jp 


6. Kitabını bu fakir adamın yanında gördüm. 


,JÂ\ ^)\ lii alp diter LJfj 


7. Kız kardeşini gördüm fakat kardeşim ondan daha usludur. 
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13. DERS 


Ay : 

Güneş 

Cömert :£, 

> o £ » 

Ders ^jüJl 

Daha (en) kolay : 

* s ' 

Kolay 

Daha (en) zor :<-+*-? jM 

Zor -:^U\ 

> ~°'Âu 

Daha (en) fakir : j53 *1 

} & S 

İnce - nazik : cÂiali' 

Daha (en) yüksek, yücei^^pSj' 

0/ 

Yüksek, yüce: ^1*1' 

; ^ z 

Ova: 

Şehir, ülke:4İd»uJl 

; ^ / 

Şu adam: 

/ Oy 

Şehir, ülke :dÜ1 

0 

Şu, 0 : düj 

idili t âJlâ 

0 ülke :>AİJl dİ b / dili 





































17. Kardeşimin evi yüksektir fakat kız kardeşinin evi ondan daha 
yüksektir. 

i\'}\ ^ > jâ £.*)\ ili . u 


18. Bu zengin adamın evi, bu fakir bayanın evinden daha yüksektir. 

2İ12 ^ lifi 2i ^ 

19. Kardeşin bu adamdan bir kalem satın aldı. 

.jJlÜ\ Jü^il 2İI2 Ji H^i . v * 


20. Kız kardeşin kalemini bu fakb çocuğa sattı. 


O j| "• 

TEŞEKKÜR ETME - 
Önemli değil \\y& Çok teşekkür ederim 

ji ' 0 j 

Yardımın için teşekkür ederim Ii 




I ^ ^ «" . . o . o 

Buyurun : J-^u" Lütfen y 

Çok kibarsınız :LU- cJI 

Yardım edebilir miyim? ^ î 

o j s 

Hayır, teşekkürler:I y cV 
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^ o 0 -* j, ^ 

Erkek ve kadın gitti :öîj jJl iwJ&i 


Kadın ve erkek gitti j oî^Jl c~Aİ 


Darıltmak :J*W' 


Darılmak: J*j» 


Memnun olmak : 


t ^ 

Bizden, bize: 


Benden, bana 


KARŞILAŞMADA DUYULAN SEVİNCİ DİLE GETİRME 

Seninle karşılaştığıma çok memnun oldum. :dL £ l 


^ I '' 0 £ > * * 0 Cı 

Seni gördüğüme çok memnun oldum. :d£üjjj 'A?- 


Seni gördüğüme ne kadar sevindim! : !cAj jj ^ P 
Seni görmeyi gerçekten özlemişim. idJbjj J\ \& İtiJ 

Ne iyi ettiniz de geldiniz. : l)Î dil® cÂİaJ jA ^5” 


\ t > • o> / t / f o t 

Uzun zamandan beri seni görmemiştim. :4AjJs> öA« A^ dji A 
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.~lLj| Ijjfc ya JaU^Jİ lIJJI ? 1 . ^ 


9. Dayın bu ülkeden memnun kaldı. 

f # o 

o / /O o & t 't ' ''° ı -* 0 ' \ 

Z LU^r ya IJj>r Uja^^Jl . ' * 


ı y>*-> 


10. Biz gerçekten bahçenizden memnun kaldık. 


.yk^aJl y> IjdS"" jUj ^ ^ 

11. Öğretmen sizin küçük oğlunuza çok darıldı. 

y* cJ^U^Jl ^ ^ 


12. Sizin komşu adam ve komşu kadın arkadaşımızdan memnun kaldı 
mı? 

^yl j yİ İ3il^5 . ^ ^ 

13. Babam ve annem dayınıza rastladı. 

.JLjJSl ili ya L>r LİİJİ lif . ^ t 

14. Ben bu öğrenciden gerçekten memnun kaldım. 

.JîUJl jJİjl ili ’ja JalJl Üyf . ^ 0 

15. Baban bu uslu oğlandan memnun kaldı. 

.Ü, ı>sr liiJı ı^f . U 


16. Biz de ondan çok memnun kaldık. 











17. Amcamın oğlu dersinden memnun kaldı. 

^ oir . 1A 

18. Onun dersi bizim dersimizden daha kolaydı. 

jyLaJl IÂİ ^ ^ 

19. Bu fakir adamın oğlu senin arkadaşının oğlundan daha çok 
çalışkandı. 




Tamam :(*^J 

İyi 


~) 

o 

Evet :*-*! 

Elbette 


Kesinlikle :a5"Iİ)Ij Muhteşem 

^ o ^ i* ^ 

Müthiş Şahane 

i t f ^ . 

Sanırım Harika IajIj 

î * i' 

Hayır Sanmam:^' V 

Kesinlikle hayır :V 

Kuşkusuz, şüphesiz :d& V Asla :'Aİ 

___ ) 




























9. Babam kız kardeşime güzel bir kitap aldı. 




J J\ &£ J\ Jb4 . ^ 


10. Fakat benim kitabım ondan daha güzeldir. 

.it. ^ ‘Jî . ' • 

11. Bizim amcamız sizin amcanızdan daha zengindir. 

illi- . ^ ^ 


w 


UĞURLAMALAR ve AYRILMALAR 

fi o 

6 y y % O . o / 

Elveda :tpbj izninizle içt-Sü-sl 

y & y ' ^ 

Görüşmek üzere :^L5JJl Jı[ Selametle 

Allah'a emanet olun jbl ^ 

( _ s ^kL' 


Ulaştığında bana haber et, beni ara 

„ Oy » 

Yakında görüşmek üzere : 

Bağlantıyı kesmeyelim: { Js- <j£3 

, ' - * 

Sizinle görüşmeyi ümit ediyorum 

_ ) 
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15. DERS 


J! ^ 0/ % 0 S 


Teyze 

Hala 

l y Oy 

Nine :5Jixîl 

Dede 

Bizim için, bize : tü — 

Benim için, Bana:^ —^gi^rSî 

* s 

İkiniz için :(^/^) 

Senin için :(^) 

Onun için :(^) 4İ “ 1 

Senin için :(&) dlbr*İ 

Onun için:(^) — 

ji ^ 

Sizin için :(^) 

0 ikisi için :(£>/^) 

Sizin için:(<»tj) 



















ARAPÇA-TURKÇE ÇEVİRİ 


jı ^ ^ s s 

„ O £■ s £ s s . s O* , \ 

J L5^' û* 1 (Jl ■ 


1. Kardeşim ile kız kardeşim nereye gitti? 


2. Babam ikisine bir kitap aldı. 


3. Dedem ve ninem nereye gitti? 


.ı^i^ J\ v 


j cJ Jı 


.Lo-^Jj>rS' Oç.1 >r ÖljJaJl öJjfc . £ 


4. Bu kadın ikisi için geldi. 


o S J* ' o > ' * ' 

J>r ^ jŞ I r . 


5. Dedem ninenizden daha büyüktür. 

c4? yi 1^0 oTÜ yîj ji .1 

6. Teyzemi gördün mü? O, sabahleyin halanızın evinde idi. 

.^•1 Jjlp clJIS"' ili 


7. Ben teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 


* Vs i 


.İkili- C~J 


A 


8. Dedemin evi teyzenin evinden daha büyüktür. 
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lir 'J • ^ 


9. Arkadaşın nerededir? Biz ona geldik. 


.1 JS\ ' 


10. Kadın komşunuz nerededir? Annem ona geldi. 


o ^ f 


ÇjlDi üJ& a l y Jİ ^ ^ 


11. Dedeniz bu şehirden size bir ev satın aldı mı? 


, o £ . ^ s O s sO W ✓ 

-L5 Jj>r^ ÂpC- O. 


u 


12. Ninem bana bir saat satm aldı. 


juîit A aa Â >1 • 1 r 


13. Babanız bu kalemi sizin için satın aldı. 


âpCLsi «Jl* ^ £ 


14. Babam bu saati ik in i z e verdi. 






•İÜ .10 


15. Deden bu öğretmenden memnun kaldı. 

J» * ss '' s * Vs s 0 s s * s \N 

.(3 U>-Kv 5 Üİ3” jJk ?(_£A>r C^Î-Sİ-v^ 5 JlA . ' * 


16. Dedeme rastladın mı? O, sabahleyin çarşıda idi. 











17. Amcamın evi dayınızın evinden daha yüksektir. 


.(C .jZ aISvJ jJÜ Ij Jbr . ^ A 


18. Dedemiz fakirdir fakat o, cömerttir. 

.J&r ^ diİU ^ ^ 


19. Halanız bizim komşu kadından daha küçüktür fakat teyzeniz 
ninemden daha büyüktür. 


.l'jji “cji r dı^ id oır ud .v 


20. Dedemiz zengindi fakat teyzemiz fakirdi. 

.llo-Lys 1 ^ 


21. İkinizin teyzesi akşamleyin arkadaşımızın evinde idi. 




















16. DERS 


0/ 

Anne-Baba ~ ûljd 
İki çocuk - ~ J'üJj 

İki adam 

İki kadın yd — ö\JÎ y>\ 
İkisi idi :(^) 

İkisi idi :(<^) &l£f 


Baba :L>H\ 

/ Oy 

Çocuk 

9 ^ ^ ' 

Adam ■W 

9 y oy 

Kadın :3Î 

.. .Bu iki:(^) jjAa — lMA» 
.. .Bu iki:(cİU) jJla — c)\JLa 























ARAPÇA-TURKÇE ÇEVİRİ 

jjlp uır jij_a . ^ 

1. Bu iki adam, sabahleyin babanızın yanında idi. 

s*} i s o ^ / // Ç, ^ X | y , y 

.Ll«I J_p üüIj jlJljil jlJU . ' 


2. Bu iki kadın akşamleyin annemizin yanında idi. 

.Üli oT J Jjîj\ ’cJ'j J 

3. Bu iki oğlan çocuğunu dayımızın evinde gördüm. 

. a '° tı °~l ' * ° "" " 4 

,LL)jL?r . *• 


4. Bu iki kız çocuğunu kadın komşumuzun evinde buldum. 


O / ^ ' s s 7 s S s O* O 

jb ^Jl $.Lİ^ jİJ_w«dl]l Ol-Ü* çX>r 


5. Bu iki öğrenci akşamleyin komşunuzun evine nereden geldi? 



o'. * o * s o İ ta. 

(jjA* (j-« bij . ^ 


6. Evimiz bu iki evden daha güzeldir. 









V 


7. Dersimiz bu iki kızın dersinden daha kolaydır. 


.jjjJjil jjİİ bl^ık-l ^Sl .A 


8. Kardeşim bu iki çocuktan daha çalışkandır. 










Üufc 


9. Dedem bu iki kitabı bu fakir adamdan satın aldı. 

s* ^ ^ o s 

.La-^Jli- Jjlp ç.Ll^« Hır jlltJjJl jl-ü . > * 


10. Bu iki oğlan akşamleyin dayılarının yanında idiler. 

C , o £ 0/ ? o', / '.s £ t 4 4 

•er*' ûî«^' <^' • 


11. Babam bu iki kalemi kardeşime aldı. 


?jjjjı ıj_& iidriî 




12. Sen kalemini bu oğlandan mı aldın? 


.dJLJl ja oiM lif . ^ ^ 


13. Ben kalemimi oğlundan aldım. 

.✓ e 


ü*"* 


"Hatayı itiraf etmek, fazilettir." 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 
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16. Sabahleyin dayıma siz İkiniz nerede rastladınız? 

17. Amcan bu iki oğlana iki saat satın aldı. 


18. Sizin küçük eviniz bizim evden daha iyidir. 



19. Dedeniz bu iki kıza iki kitap satın aldı. 





o *& . 


20. Amcam bu iki fakir kıza iki saat satın aldı. 



Jİ-S/ ^5^ 


21. Annenize halamın evinde rastladım. 


x / „ o 

W /- O / .0 / ^ 


•yr^ t/ 


C-i-iC» . ^ 


22. Bu iki fakir kız çocuk komşu kadına geldi. 

.ojIsbJ) ^Jl jlfjyLaJl jüLJl jlfli . V 


' o o 


23. Ninem sabahleyin iki kızın yanında idi. 


O/O , s o 

JiLSl Jclp 


Ip .a 
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17. DERS 


İki çöl -jtj\ w? 


Sahra, çöl 


. _ O s s s ♦ ,// / 

iki el değirmeni ~ OL?-j 


El değirmeni 


İki değnek, sopa — lMj-aaİ! 


Değnek, sopa :Us*J' 


Hangi adam? : Gönderme 

?Hangi adama d'J^r j ç£' ?Hangi adamdan : »J*j y > 


MUTLULUK İFADE ETME 

. 1 * »• / İp / 

Ne kadar mutluyum!i öl *d 


Ne büyük mutluluk! ■ y* ■ö 4 


W ^ , 0 ■&> 0 s ■? 

Senden çok memnunum: ı~ö>r dle* y\ 

Bu beni çok mutlu eder! y dili 0} 


Son derece mutluyum : l-ö?r y y y\ 


S . . / / > ^ ^ # £ 

Bunu duyduğuma çok sevindim idili İJj*- y y y\ 





































TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu iki çocuk sabahleyin bizim okulda idi. 

^ x s o s 

ı^-kiv£5 uır jijjjjı oıjr .' 


2. Bu iki kız akşamleyin kız kardeşimizin evinde idi. 

iHlT jlTJl jHli y 

3. Ben bu iki kitabı komşumuzun oğlundan satm aldım. 

.ijjiT ^ L 4 'jb\ uf y 

4. Sen bu iki kalemi nereden satın aldın? 


5. Kardeşin sabahleyin bu iki kardeşten bu iki kalemi satm aldı. 


^ / /• /-/ O s s 

. S'S' O • s O 0/ . . . 0 .x- x- ,xO x- . > * 

,b~l^v£5 j ji İJ jj>-I 


6. Baban bu iki adamdan memnun oldu. 


£ ». o', X- o . X- x-o X- . M N 

^V i: İJjJİ . * 


7. Amcanız bu iki el değirmenini kadın komşunuzdan satın aldı. 

.j» TjjHr (jj (jtdli <_£ jiTCLp . v 


8. Bu iki mektup babanıza nereden geldi? 

Jl jlin^J! üHU 'J ^ .A 
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18. DERS 

İkisi gitti '•(&) İkisi gitti :(^) 

x x O x x x . x 

İki kadın gitti : ûliî İki adam gitti: jJt 

Kız ve erkek çocuk gitti: Çaİ Aİjil j CÛJi 
Erkek ve kız çocuk gitti : Çaİ C-lJl j AÎjJl 

.* 2 x J» o x ; ^ Ox 

Hizmetçi, köle, halayık: ' c AjjI^Î i Süt anne: 

O ikisinin atı :(0/^) U^jLa?- 

BAYRAMLAR 

° ° jı 

Ramazan Bayramı : jkiJl AA 

X O £. > 

Kurban Bayramı > AA 

^ o ^ ^ 

Cumhuriyet Bayramı AA 

. ^ ^ 

Çocuk Bayramı :JUh>VI AA 

r x ? o x ^ 

Zafer Bayramı ç»jj AA 

Kurtuluş Bayramı: VI AA 

19 Mayıs Gençlik ve Spor Bayramı !jj A ^ ^ * ı_xll!xJl AA 


















ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


.llıil? 1 ^)1 1x1ii <L«^I j 4jç^5 j ^]\ .' 


1. Sütanne ve hizmetçi teyzemizin evine gitti. 

Çii j ^1 . ^ 

2. Babam ve annem akşamleyin teyzenizin evine gitti. 

0 t'" 0' s 9 s s s s s s 's Q ' 

1 ^ g i 1 xC Ijirj jlÜjJl . T 

3. İki oğlan, kitabını sizin evde buldu. 

Jı ÜCj ıiLjf oijf^uT . t 


4. İki kadın, halalarına bir mektup gönderdi. 

i? iJs-li- jlfli . ^ 

5. Bu iki mektup sabahleyin arkadaşmızdan geldi. 

^ o 9 ° s s O t ' O ^ 

’kx^> ojjb J_lp U-C? lilfT jlxjjli>Jl jlfli . ' 


6. Bu iki hizmetçi sabahleyin bu sütannenin yanında idi. 

oli Ji oJLft c-Ljf .v 

7. Annem bu hizmetçiyi komşunuzun evine gönderdi. 

.lllîli- 4J^r ^ J çt-S"" jli- . ^ 


8. Erkek ve kadın komşularınız teyzemizin bahçesine gitti. 
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^ ^ x ^ x 

.Lo-gJjli- C— ^il oj_2 llxS"" lL2l>-I j 2i jj>-I . ^ 


9. Erkek ve kız kardeşin bu mektubu kadın komşularının kı z ına 


yazdı. 


.ıdJjj! ^gil L_§jü2f jJjJI j ^ 


10. Kız ve oğlan, kitaplarını senin oğluna sattılar. 


1 ^ g ^ L2S"" j 2i ^ ^ 


11. Oğlan ve kız kardeşin derslerini okulda yazdılar. 

^ l£L2j ûlfli . > V 

12. Bu iki kadın kız kardeşinize darıldı. 

.(dJ-İJİ ^j- 4 jl j_2 . ^ V* 


13. Bu iki öğretmen oğlunuzdan gerçekten memnun oldu. 

ÇjTl&It ^Jİİ oT^ı y ^ 2Jl . ^ t 


14. Bu iki kitabı hangi çarşıdan satın aldın? 


.(Jfcjı ^ Uı . ^ 0 


15. Öğretmenden satın aldım. 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu iki kız sabahleyin okula gitti. 

^Jl L>-L_y2 jUU . ' 

2. Bu iki kitabı komşumuzdan satın aldım. 

.\Sj\ir ’j* jii L:;p,\ y 


3. Sütanne ve komşumuz kadın sabahleyin bu evde idi. 


\jjı> üülS"" j . V* 


4. Bu iki kadın nerde idi? 


ç oıfıi cjir . t 


5. Ben ve kardeşim akşamleyin evde idik. 


US" j İjI . 


6. Sen ve kız kardeşin hangi okula gittiniz? 

£ £ 


/ >0/ . „/ /o / ? [ . x , Jo f x ✓ of H 

.LoJLJO (_^i j cJı . ' 


7. Bu hizmetçi sizin hizmetçiden daha küçüktür. 


csıı «ji.v 


8. Annem annenden sabahleyin bir mektup aldı. 

y sJLLc. _*l oü-l . ^ 
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9. Ben bu iki çocuktan bir kalemtıraş satın aldım. 




ol jji 


uM 


10. Fakat onun kalemtıraşı senin kalemtıraşından daha büyüktür. 

.dL-ı> 'j* ^ * 


11. Bu iki kız okulda idi. 


.CjİLüı j ıi f ır jisLİı jıfıi . ^ > 


12. Bu iki erkek kardeş çarşıda idi. 

.(3 UIS" jl C)\Sa . ^ ^ 


RİCA BİLDİREN CÜMLELER 
Müsadenizle, Pardon : C*Pt*-*> ji Lütfen : dJüa3 

Afedersiniz, Pardon :' Buyurun lütfen : diwa3 JiaûJ 

^ ^ o } ' s o 

Oturmaz mısınız? J. /gflvl J-a 

° j, / ^ z 

Bu formu doldurur musunuz lütfen? ?5jUÜ>^ öAa s-Jİj AjSctf 1 

o . 

.* * 05 £ 

Şeref duydum! CdjdJ 


^ ^ <* > o £ ^ 

Memnuniyetle! jjjSo — L p>-! 
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19. DERS 


ki o :(d^)Lgl' — (^)4 jÎ 

ki :üî 

i 1, f 

Zannederim :jjp' 

j» 0 5 •" 

Zannetmek 

> > 

İkinizden :(c^/^) UiCİP — USs^« 

Senden : (^) diİP “ dil* 

Sizden : (^) 

Senden :(^) ~ ‘^■ a 


İkisinden :(^/^) U^İ£ — U-gl« 


Sizden :(^) — 

Daha (en) yakın 

Jl s 0 s 

Yakın :s_-j jiül 

Daha (en) uzak 

0 / 

Uzak 

Evet :p-*j 

Ne, neyi? : — U 
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ARAPÇA-TURKÇE ÇEVİRİ 

.di-l ajLxS^ dil j Jİ 1 . ^ 

1. Erkek kardeşim kitabını senden aldı mı? Evet aldı. 

.ÎLj y ?4İjddJl L-j y Ji ^ 

2. Eviniz okula yakın mıdır? Evet yakındır. 

dr 4 ^ ^ 

3. Fakat kardeşimin evi bizim evimizden daha yakındır. 

.J'jj'J I ^Jİİ ^IdT ^ IjM ^il d^ldi cJljl . i 

4. Kardeşimin kitabını gördün mü? Sanırım o, bu iki oğlanın 
kitabından daha güzeldir. 




S o ^ X o f 


'SÜZ jî cJık . 0 


5. Ben senin kitabının ikisinden daha güzel olduğunu sandım. 

?ldİS" ji-SCl* Idi-1 Ji jldi . ^ 

6. Bu iki adam sizden bir kitap aldı mı? 

.İdi lildi Idil .V 


7. Evet, ikisi sabahleyin benden bir kitap aldı. 


^ ^Jı didı idi ûi *j>\ .A 


8. Zannederim bu şehir sizin şehrinizden daha uzaktır. 




















TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 

1. Kardeşine ne gönderdin? Bir kitap gönderdim. 



2. Sabahleyin bu iki kardeşten ne aldın? 


3. İkisinden bir kitap satın aldım. 


.ıfer . v 


4. Zannederim ki kitabın ondan daha güzeldir. 


S o 




1 jJjlxS^ jl ( jJs>l . £ 


5. Fakat kitabım ondan daha küçüktür. 


fi o J» ^ o f 






6. Zannettim ki kardeşim ikinize darılmıştır. 

.1150, Jlj jl Oiİ . ^ 


7. Zannederim ki kız kardeşim bu iki kalemi kız kardeşinden aldı. 


' \ 0 f 0 I •* t i 0 ♦ 0 




-I jl ( jls>\ . v 


8. Sizin ev bizim evimizden daha uzaktır. 


























20. DERS 


Babalar 

Baba :<—’S?' 

> 

Anneler : 01^*1 

i L. 

Anne j< 

Çocuklar 

Çocuk : AÎ jil 

Adamlar : 

Ji ^ ^ ^ 

Adam :J^rjî' 

Bayanlar: s- L**y' 

fi S OS 

Bayan:®' 

0 / 

fi„ "t| 

Evler:»—’j—J' 

Ev:c42' 

i 

0 ^ fi fifi 

Evleriniz 

fi 

0 ^fios 

Eviniz 

fi 

fi fi fi^ 

Onun kitapları : 

Onun kitabı ıttâ’ 

* . ^ jjj . 'fi / 

Bu adamlar :Jji' s-^Ja 

İdiler :(^) 'jjlS* 

Bu kadınlar :s-l—Jl s-*^Ja 

İdiler :(^) 


Bu kitaplar :LiSsJl fiİA 


















ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 


.cjl ili J lijb7 . ^ 

1. Babalarınız sabahleyin bu evde idi. 

,ıif . y 

2. Anneleriniz akşamleyin annemizin yanında idi. 

oIp ı^ır jıajı ^ 

3. Bu adamlar arkadaşınızın yanında idi. 


4. Bu hanımlar annelerimizin yanında idi. 


.^raip ı^ır p r^\ ^ ^Jjj î 


5. Bu erkek çocukları gördün mü? Evet onlar sizin yanınızda idi. 

oIp ı^ır ^ 


6. Sanırım bu adamlar babamzm yanında idi. 

.lijS/jf Ji İC'j c^sr sf^jı «as . v 


7. Bu kadın oğluna bir mektup yazdı. 


8. Babam bu çocukların babasından bir at satm aldı. 




























9. Evin bu evlerden daha güzeldir. 



10. Bu evler amcamın evinden daha yüksektir. 





o f -> -'-'t, • - \ 


11. Bu adamlar komşunuzdan daha fakir idi. 

dr 4 ^ ^ 


12. Bu çocuklar çarşıda idi. 


J\j\? 



’’insanların en çok konuşanı, en az iş 
yapanıdır/’ 











ALIŞTIRMALAR II 


1. Aşağıdaki sorulara Arapça cevap veriniz. 


Uİâ cJ jd)\ Ja . ^ 


°ja ck^ ı ja .t 


o ^ . o 


j 5-l^Jl C-Aİ jjÎ ^ 


çîJC^Ji dd^\d> cJLjî jüj Jı. t 


jj İA Cj jsJil (3J-* 1 j-« CJİ . ® 


2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 


.(3 jU' ^ 'jJİ3 sLj'j . ^ 











ja JS’j 1 


âpU-i Cj'j£i>\ 


,p£*p-\~p ^y> \3s-\p- JbüL/jh JIİIa . £ 


^ o 

.S O ^ O $ s O f 2 * X A 

,L»j fip\ CJj *.Jl ödJfe . ° 


3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Bu fakir adamın oğlu kendisine çarşıdan bir saat satın aldı. 


2. Ben bir kitap satın aldım yalnız senin kitabından daha iyidir. 


3. Bu ülke bizim ülkemizden daha küçüktür. 










4. Öğretmen "sizin küçük oğlunuzu seviyorum ’ 1 dedi. 
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5. Teyzenize rastladım. O, akşamleyin annemin yanında idi. 


4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 

İ'jJC* - ı£. - ilâ, - - ’)LÂ - .s 


9 ^ 9 


j - i ~ ” Jl ~ 3'^' . ^ 


O 9 a O 


°ja- T 


- liîiCp -J&- • i 











114 


Erkek kardeşler 


o s 


Komşular : 


* S s 

Öğrenmek 

o ^ 

Bugün:^j~îl 'âa 


Kalemler 

* Os 

Kitaplar 

} s , 

Mektuplar 

* S Os 

Köy : 'Â±yû ' 

Os 

Bugün 


OZUR DİLEME 

i* . t 

Çok üzgünüm cA*d 


* ♦ -j 

Üzgünüm 


Rahatsız ettiğim için üzgünüm :cÂ*d 


.. 0 °ı -t ^ * T 

Üzgünüm, geciktim ı 1 JjJ cu^l 

o . X- X o „ 

.. T* »♦ ^ i / | ✓ o» . ^ ^ 

Özür dilerim, vaktim yok ! C-3j ç£<AJ j*wJ J 


Özür dilerim, bunu kastetmemiştimidJJi <4-^31 

o ^ o 

Pardon, bu benim hatam öÂA JjİP 


















ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 


O- (j\ j» . ^ 

1. Hangi kitaptan dersini öğrendin? 

,y >- I ytâ ya ^ 


2. Kardeşimin kitabından dersimi öğrendim. 


.âj jjjJl o-ü ^ IjjlS^ çt-S-Jl jj>-I • ^ 


3. Kardeşleriniz sabahleyin bu köyde idi. 

Ü OÜ-Î j^rj ^ ^ 


4. Bu mektupları hangi adamdan aldın? 


fi i »t ti • s 0 s '0* . * f ^ f 

;ç»*a*VI «-*-* ^ (_£ yj»\ jt_İ3 (_£I 2 j 

5. Bu kalemlerden hangi kalemi kardeşin satın aldı? 

^ ^ ^ ^ o 0 // ^ s s o s 't' *■ s , J^o * M 

0.-L& f^\ • ' 

6. Bu okullardan hangisine kız kardeşin gitti? 

İÜ °y> ' ( Jju y >-1 . V 

7. Kardeşim bu öğretmenden dersini aldı. 

_yj\jS^\ ojjts y* y^>-\ ^ 


8. Okulumuz bu okullardan daha iyidir. 




























9. Baban bu iki kitabı kardeşlerinize aldı. 



10. Bu adamdan bugün bir saat satın aldım. 

IJl* LL ç°j2\ IJl* . ^ * 


11. Bu çocuk dersini bu öğretmenden öğrendi. 






ü* 


p 


jJjJl 


IJla . ^ 


12. Bugün nerede idin? Çarşıda idim. 

. j Jj\ j Lir rfj\ Lir 'J . ^ v 



"Yerin kulağı vardır." 










22. DERS 

Onlar :(^) j*A 

Gittiler :(^) 1 j-aİ 

♦ tfS jı 

« ^ Os • 

Onlar :(0) jA 

Gittiler :(0) 


Adamlar gitti 


Adamlar gitti: J 


Kadınlar gitti: (j-Aİ s-l—uJl 


Kadınlar gitti: C~Aİ 


Dersler: ı 


Onların atı : (^) 


Onların atı : (^) 



























8. Kardeşleriniz bu öğretmenin yanında ne öğrendi? 


.(Jfciı ili ^ ılfı^ı . *\ 


9. Kardeşlerimiz bu öğretmenden derslerini öğrendiler. 

jı ^ S S S 

Jl . > * 


10. Bu hanımlar nereye gitti? 


J & ‘j& s Ji f . ^ 


11. Sanırım onlar sütannenin evine gitti. 

? j^Lsı ^ ^nk« . ) y 


12. Çocuklarınız çarşıdan ne satın aldı? 



) X 


13. Çocuklarımız bu iki kitabı satın aldı. 


'"I f ° ° t'0 ( .'* * * \ c 

Çr* • 1 Z 


14. Bizim dersler kardeşinin dersinden daha kolaydır. 










,^-î 


dr* 




î ^jSfl ^jfi ^ • 


^ O 


15. Fakat bu çocukların dersleri kardeşinizin dersinden daha zordur. 

'J ja> ^>.11 


16. Bu adamlar atlarını nerede buldu? 

,4 j yül dJ-Ü ^ Jt-fd Jİ3İ . ' Y 


ü * 


17. Sanırım atlarını şu köyde buldular. 

.jlİn Jl C-I^l dili OJbrJ C2Jİ ^ A 


18. Kadınlar da erkek çocuklarını bu büyük evde buldular. 


".Çp^idJÜ Al Uj £31" 


"Allah’ın taksimine razı ol ki zengin olasın." 













TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu kadınlar nereye gitti? 


S-Vj^ CUJÖ (jJİ ^ 


2. Sanırım onlar annemin yanına gitti. 


*2 s O s os ' i » &z & *. t y 

•<> ^ - T 


3. Bu adamlar çarşıdan ne aldı? 


^y> lika S-Vj-* . ^ 


4. Onlar çocuklarına iki kitap aldı. 



5. Derslerimiz derslerinizden daha zordur. 




6. Bu komşular, atlarını bu zengin adama sattılar. 

, LS ^\ İA* J İJ-PİJ ^ 


7. Arkadaşım sabahleyin şu köye gitti. 

,4jyül ıdJJj .V 











8. Derslerini hangi öğretmenden aldın? 


(Ş\ y> 


A 


9. Bu kadınlar nereden geldi? 


S-Vj-* Oç.Ur yj ^y» . ^ 


10. Erkek kardeşlerimiz bu kitabı sizden aldılar. 

,^xi* L>l3Cİl lii lifimi A^î . ^ * 


11. Amcam bu evlerden bir ev satın aldı. 


.dJ y«Jl 0-L& (_£yLJil ^y*_P . ^ ^ 


12. Bu çocuklar kitaplarını öğretmene verdiler. 

\’pi iv^ı Â'ji.i't 


13. Biz bu kitapları çarşıdan satın aldık. 

. J Jj\ 'y LİCİ! DÜ y 










23. DERS 


Erkek öğretmenler 


^ ^ ^ o ^ 

Erkek öğretmen: 


Bayan öğretmenler :OUİ*Jl Bayan öğretmen 


Erkek öğretmenler gitti 



Erkek öğretmenler gitti 


Bayan öğretmenler gitti: OUüJl C~Aİ 


Kız kardeşler 



















ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 


o '"^o * y yo ' fi*, fi 

,çt_&Âw«*Aj ( ^JJ» I jî-9 - - Jl j . ' 


1. Öğretmenler öğrencilerinden memnun kaldı. 


Oy s *p Oy 


2. Bayan öğretmenler bu kızlardan usandı. 


3. Kız kardeşleriniz okuldan kaçtı. 

Jı ^ j Jİlİı ilJı. i 

4. Öğretmenler dayınızın oğlundan memnun kaldı. 

r^‘ c4»i J .o 

5. Kız kardeşiniz nereye gitti? 

.UjUf c-Ij Jl 4 j( .1 


6. Zannederim o, sabahleyin komşumuzun evine gitti. 


7. Bu öğretmenlerden ne satın aldı nız ? 


.O s-Vj-* Alp ıdJJî>- 


f fi ®fp 


J ~’J 


A 


8. Kız kardeşini bu kızların yanında gördüm. 





































8. Sütanne bu çocuklardan usandı. 


(j- 4 y>x£- . 


A 


9. Bu hizmetçi, sanırım şu evden kaçtı. 

** • I Jjs ÂjjLstJl oJjs 01 ^ 


t * 


10. Kız kardeşiniz bu kızlardan daha akıllıdır. 



11. Kız kardeşiniz sanırım bu kızdan daha büyüktür. 

.ciJt ^ ^ ^ 


12. Onun kız kardeşi de benim kız kardeşimden bir kitap aldı. 
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24. DERS 


* 0 4 ' 

Bir çiçek jjl 

* o ü » . 

Çiçek ijAjjl 

Çiçeklik :ÂjjA j*Jl ( 

Çiçekler : — jjA jjl 

o° 03 

Kimden : 

Kim Aj- 4 

Kime :fjr* Ji 

& ji s 

Elma 

Nar:ül«^l 

Armut : 

Onlar için, onlara :(^) ^ — 

0^0 

Onlardan :(^) 

Onlar için, onlara — 

Onlardan :(^->) 


Bilezik 

Yüzük ij%İ£- 

Küpe 

1» / 

Kolye :3 a*^AJ 

ı* iS 

Çakmak :ap^j 

Cüzdan :4İaik^ 

18 0 

Tarakiia-^ 

, ^ J» ^ ^ 

Kimlik: 4 jjA 43lk; 




























ARAPÇA - TÜRKÇE ÇEVİRİ 

ı jL°j ^ J\ .) 


1. Babalarınız kime mektubu gönderdi? 

.41)' t -üo-l . ^ 

2. Ahmet Bey oğluna armut gönderdi. 

3. Öğretmenler bu çiçekleri kimden aldı? 

(^Câ\ oJLİ ^L. . i 


4. Bu elmayı kimden aldınız? 

?jL» l~t& jt-j A>-l <uı>- (_£İ ^ 


5. Bu narı hangi bahçeden aldınız? 

x o x . 

, s o J 1 ^/ & f , ^ £ Jl ha 

.İJjts ^»Sl 4 jSss-tiJİ oJ_& jL«j . ' 

6. Bu ağacın narı bundan daha büyüktür. 

,4j ys>jUl «Ü °y» jjijii Ü-' ^1 .V 

7. Kardeşinizin oğlu bu çiçeklikten çiçekleri aldı. 

ÎİUİ5 'oİÜV. jl .A 


8. Kalemini kime verdin? 





























TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu kitabı kimden aldın? 


Ül& o 




2. Baban bu kalemi kime verdi? 


çjUüiı üjjI ^ J\ . y 


3. Kalemtıraşı kime verdin? 




4. Baban bu çocuklara çarşıdan bir elma aldı. 



5. Bu armudu hangi ağaçtan aldınız? 


6. Onlardan ne aldı? 






7. Bu kızlar çiçeği kimden aldı? 

/ . ✓o / . 

İM x-OW» # f o J ^ 


?5>j3l û Jb4 ^ oO . V 


8. Kız kardeşlerin derslerini hangi bayan öğretmenden öğrendiler? 


' )) I* îı / ,>.// ? * 











136 


9. Kız kardeşim de onlardan öğrendi. 

* * 0 0 ' ' | 0 f 0 

1 ^ 1^-1 • V 

10. Bunları hangi bahçeden aldın? 

?0~l& Oİ>l iŞ\ JA . ' * 

11. Sait Bey bu kalemi kimden aldı? 

?çt_LıJl \jjb 1 j^-l ^ ^ 


I 


c 


Bazı Mesdekler jtâ. 


Arkeolog Antrenör:oj-U 

Pilot :j$? 

22 o 3> 

Asker 

1* 

Rehber: J-te 

Polis:^^» 

Sekreter :ûy>' 

Ressam ’-f&j 

Ahçı 

Çiftçi t 

badı y 

Bahçıvan 

Denizci —> 

Besteci 

Fırıncı :j^ 

0 * y 

Evhamımı :c42' 

r. , 

Hostes :4A~jsj> 

i* £ ^ } 

Fotoğrafçı 

Kasap 

Kapıcı :olji 




















Bana — J> 


25. DERS 


Bize 


Siz ikinize :(^) 

Sana :(^) dllî| 

Siz ikinize :(^) UİsJj 

Sana :(^) dllîj 

0 ikisine :(^) 

Size :(f) 

0 ikisine :(^) U^Jj 

Size:(^>) yÇJi 

Onlara :(f) 

Ona:(^) 

Onlara 

Ona '■(&) 


* s o s 

Hediye :Âj*Uİİ 


















ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 


1. Bana cömert bir adam geldi. 


*J\ AiCa» ü jUf . y 


2. Kardeşin kısrağını bana sattı. 




3. Komşumuz kısrağını size sattı mı? 


4. Evet o, kısrağını bize sattı. 


.111)1 İL-y '^\j ^Ju . £ 


,4)ı uî . 0 


5. Ben kalemimi ona verdim. 


°^L°j jj . ı 


6. Kız kardeşim kitabını ona gönderdi. 

? / S O S 

.liJ-LP UlT jljj Ol-t-A . ' 


7. Bu iki oğlan çocuk akşamleyin yanımızda idi. 


•Q 




ur 4. 


W 


Uf . A 


8. Ben kitabımı ona verdim. 











'^cJ)\ jLj\ ji ^fı^f 


9. Anneleriniz ikisine mektubu gönderdi mi? 

s* •" ^ s / 3 /° 's s s 

,L^L> ÂİLvaj Ui^l ^ I j_& . 


10. Evet bugün ondan bir mektup aldık. 

.rt-SCıiL? 1 Jjs- oL<Üj«^>J| 

11. Bayan öğretmenler akşamleyin teyzenizin yanında idi. 

£4 fa ohjf > 


12. O bayanlara bir hediye gönderdin mi? 




13. Kardeşim bana bir hediye gönderdi. 


✓ ? . o X / / 

o* uj / 5 . o ^ o* 

,4_Jl 4jJj!l Ci2Jİ Ul 

14. Ben de ona bir hediye gönderdim. 

?4i jU^’l 1İİ JeÜ 


15. Ona bu kalemi kim verdi? 


?oLU*İ!l 'cJjj 'J\ 


16. Hoca hanımları nerede gördün? 











17. Sanırım annem akşamleyin onlara gitti. 



18. Kız kardeşin nereye gitti? 


4jL & \j jSoî . ^ ^ 


19. Kardeşini düşünüyorum, atını ikisine mi sattı? 




20. Kime darıldınız? 


?ı^ji oü ^\ş ^ . y y 


21. Bu bahçeyi ikisine kim sattı? 


22. Amcanın oğlu sabahleyin beni evinizde buldu. 



















9. Ben onlara iki kitap verdim. 
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10. Kalemini bu iki çocuğun yanında gördüm. 

.jJjJjJI jJJL* İlip di-US cjfj . ^ * 

11. Sanırım sen kalemini ona verdin. 


J1 * 


.4lı İlus ı^î dLl ;>î . ^ 

12. Bu kitapları arkadaşıma kim verdi? 

xSCil »il ^kpî (_y . ^ ^ 


Bazı Elbiseler — ^Oîl JOM 


Atkı, şal :J& Şapka 

Gömlek Elbise :ojj— j^Ü 

ı# x a* jı 

Takım elbise:4 İAj Etek :5jjlî 

^ T» « » O 

Düğme :jj Palto, pardösü: utlara 

1* . P 1* . P 

Kemer Fermuar : f 

ı« p ^ S3 ^ 

Ayakkabı Eldiven: jlfiâ 
























26. DERS 


Bugün 

Oda 

Kaç 

Sandalye jSo' 

Kaça 

Sene, yıl 

^ / 0/ 

Kalmak 

Ay:#JÎ 

Oturmak: i j*ûi' 

J» fio î*' 

Hafta 

Kaç ay? 

Kaç gün? : ^ 


\^ıkJ U Jli bî öijf lif 


"Sözünün dinlenmesini istiyorsan, mümkün 

olanı iste." 



















ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 

Jâi\ ıdJİJ ^ -X*S Cjj fjs U y >-1 . ^ 

1. Kardeşin şu köyde kaç gün oturdu? 

?üı^J°ı ili ^ .V 

2. Bu kitabı kaça satın aldın? 

?^İLP \/& Cy_ ^ T 

3. Kardeşleriniz yanınızda kaç gün oturdu? 

ı>: ı^fi fi - ^ 

4. Kardeşleriniz kaç ay dayınızın yanında kaldı? 




5. Erkek çocuklar bu öğretmenlerin yanında kaç saat oturdu? 

çÜpiîji «ü ^ - 1 


6. Bu saati kaça satm aldınız? 


-.0 ^0/ /o . o w 


^ J . V 


7. Ve kimden satın aldınız? 




















17. Arkadaşınıza kaç mektup yazdın? 


\j> jJ ^ j «.li- y» . ^ 


18. Komşunun evine kim geldi? Ve kaç gün orada oturdu? 

^ od ^ ^ 


19. Bu kızlar okulunuza kaç gün geldiler? 

„„ '.s s °. s ( 'o* D £ O y 

IJl& Oİ>l 45^P y\ y» . ' 


20. Bu kitabı hangi odadan aldın? 


?JÜ\ J^l 21li ^ ÜİUS 


J» O ^ 

0^ 


21. Biz bu zengin adamın evinde 2 sene oturduk. 










TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bu sandalyeyi kaça aldın? 


ui ^ . ı 


2. Bu evde kaç sene oturdunuz? 


'-ti ^ jıius âjû .y 


3. Bahçemizden kaç elma aldın? 



4. Annen kardeşinin yanında kaç ay kaldı? 


fcJL^I oIp ilİ! 




5. Amcan bu evleri kaça sattı? 


aü ı £\j 


6. Bu adam evinizde kaç gün kaldı? 

V^ii l/ ^ ^ 


7. O köyde kaç hafta oturdun? 

çafJSı ui ^ ıius ^ir .v 










8. Bu kalemtıraşı kardeşin kaça aldı? 


öJjb 2) y>-\ <_£ ç*JXj 


9. Kardeşin sana kaç mektup gönderdi? 


dJÛ! Jpjî aJCj ^ 


10. Bu ay (içinde) babandan kaç mektup aldın? 

ûi J İLİ y. oüiî ÜCj ^ . ı 

0 £ f 

Evin Bazı Bölümleri - J 

/ ÖJ t» / ^ 

1* | * M M ✓ 

I Merdiven Bahçe i 


i 


Baca Asansör :*U-ao 


Duvart 

^ o 

Anahtar 

Zil 

. i ' ' 

Koridor : y >—>» 

o 

Mutfak: ^4^ 


Çatı: 

-d. 

Daire 

Kapı 

Banyo :j»U—?- 
Balkon 


Pencere i âdil) 
Tuvalet e «4» 3jjd e Jfi^y 


/ 

\ 


r 


N 
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27. DERS 


Sandalyeler jSo' 

Odalar 

> > o, i. t t î, 

Aylar :i' — 

Seneler \CJ\yL Jl — ğuİJl 

Günler 

Haftalar 

« £ fi 

Bir müddet: o-U 

fi ^ Os 

Müddet: 5 *uJl 

SAYILAR 2 

(?) 

(^) 

■fi s s 

LStf 3 

■fi s 0 * 

£0' 

2mJ 4 

■fi 0 't 

■ /V ^ 

L^5 

S 

C~~*> 

İL6 

İÜ Oz 

1» 


2 Arapçada 3-9 arasındaki sayılarda, sayılan varlık müzekker (eril) ise sayı 
müennes (dişil), sayılan varlık müennes (dişil) ise sayı müzekker (eril) olur. 






































ARAPÇA-TURKÇE ÇEVİRİ 


,S.Cj £JjÎ J Jli-J Âj*>C î-li- . ^ 


1. Evinize üç adam ve dört bayan geldi. 

l â cjj lP’j' ^ 


2. Babam kardeşinize dört mektup gönderdi. 

lP'j' 

3. Babam onlara sekiz sandalye gönderdi. 

?ojJL3l jJİj Jş 1 >>jj ^* 5 "" . £ 


4. Bu şehirde kaç gün oturdunuz? 




5. Orada altı ay oturduk. 


^ ^ f ^ u' , t * * f '' ° ' ' ' ' \ ' • * 0 i ff *ı 

4jy\j j j £0 o-ötî Uı . ' 


6. Ben orada dört sene beş ay ve üç hafta oturdum. 

S S ' ' s 

,^L)1 4jt >j\ j LjJ_LP jJl iJjfc .V 


7. Bu adam yanımızda yedi ay dört gün kaldı. 




















15. Orada bir müddet kaldık. 


Jj» (_ J jJS> IjJj pS' . ^ ^ 


16. Bu okuldan kaç çocuk kaçtı? 


^\'p\ »Jıi ‘^:p\ ji; . w 


17. Bu sandalyeleri kaça satın aldınız? 


îüji> ^ Ji 


u 


18. Kalem traşını kime verdin? 





19. Onlara ne verdin? 




"insan, iyiliğin kuludur." 












TÜRKÇE ARAPÇA ÇEVİRİ 


1. Bugün amcam çarşıdan altı sandalye satın aldı. 


.(jJ AO^j Jjjljt ^ÇLOİ ^ 


2. Bu çocuk şu zengin adamın yanında bir müddet kaldı. 

l-ü Alp sA» (_5 ^j aJjJI IJjk . ^ 

3. Ben bu iki kitabı bu çocuklardan aldım. 

4. Kardeşinizin evinde on gün oturduk. 

,^_£L>-l cJj ^ ^*IjÎ «^ap ijlui . t 


5. Sütanne şu evde dört ay oturdu. 

^ 0 • f ~' ' 0 f 'Aı • * 0 ' '" "' . ** u û 

AajjI C_wJ! Oİİ y (OA-İJtî A^d 5 ^»Jİ . 


6. Kız kardeşlerim bu okulda beş sene yedi ay ve dokuz gün kaldı. 


i '„' 0 ' ' ° ° ‘ ° ~k' ' \ 'T 

j j g O' A_*^j j ol j-Oj oJJSs ^5 d Jjlî ^j| jjPİ . ' 










7. Kız kardeşin kaç yıl kaldı? 







8. Dayımın oğlu sana üç mektup gönderdi. 


.jjCj dj'yi ülîi 


9. Bu kitapları kaça satın aldınız? 


îUsj'i .ı 


10. Ben senden çok memnun oldum. 


ili. İİUl uf . ^ 



"işi ehline ver/’ 














































ÇjJ^I l-u c ll" } A 

18. Sizden kim, bu çocuğun elmasını aldı? 

jUt C-J ^ ç\L^» ^S'\ 'İh* . ^ ^ 

19. Komşunuzun evinde akşamleyin ne yediniz? 

v4^\ oJıi jjçjı jı.jf ^ ^ * 

20. Bu hediyeyi size kim gönderdi? 

^ jl / / ^ / 


21. Babam arkadaşınıza büyük bir hediye gönderdi. 

.141. 0 oJir dJı^f . y Y 

22. Fakat kardeşinin hediyesi ondan daha büyük idi. 

,jüsw<*yi sjjtı ç\Jl> ^y> 0 j> rtlîJl oj .i £-Uj . ^ V* 

23. Bu ağacın elması şu ağaçların elmasından daha büyüktür. 

!jk İJL^f ^ Jİ ^ . V £ 


24. Bahçenizin suyu azdır fakat kardeşinin bahçesinin suyu çoktur. 

Ç^JLTlir 0 

25. Kitabını kaça satın aldın? 

OsraiLp d.vn 


26. Sende kitap yok mu? 
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9. Bu büyük ekmeği hangi fırıncıdan aldınız? 

ı j^îı ıii y y . 

10. Bu çocuk ekmeği şu fakir adama verdi. 

.jJlÜ\ IJlİ J\ jŞü! jJ^îı I JuO * 

11. Biz bu bahçede çok elma yedik. 

ojjSs IjdtS”" 1^-LâJ nırı . ^ ^ 

12. Kardeşinin kalemleri azdır. 

.aJlIî ^ ^ 


Bazı Ev Eşyaları - J jijl j£i^Pl J&i. 


* o 9 - s * 


Oturma odası 

Yastık :3di^s—o c 5iL*ıj 

' < 2.' 

Bıçak :jp^ 

Çatal jJ> 
Çöp kutusu 


Yatakodası 43^ 

S> 

Battaniye :4İilia< 
Bardak t •—»jT 

t» a> s 

Buzdolabı 

it fi y 

Çaydanlık:^ t Jij. 1 
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Onu gördüm :(^) tolj Seni gördüm :(^) dAsüj 


U i' *°i' U C I 

Onu gördüm :(0) tyt'j Seni gördüm :(0) cAsjij 


S. * 0 i Jo> 

O ikisini gördüm :(db/^) İkinizi gördüm :(o/») USo 1 


J 


X } s 

0 J ta*/ 0 ^ 

Onları gördüm :(^) Sizi gördüm :(^) Asj'j 


. S .* . i 

Onları gördüm:(O) Sizi gördüm:(O) jioı 


Bayan arkadaşlar:OÇ?-Cal' Erkek arkadaşlar:obw?*İl 


T* , ♦♦ 

Kuruşlar 


i# # o *♦ 

Kuruş 


İle, birlikte :o / 


Kalemle yazdım i^JÜiib cJf Kardeşinle gittim ^ C-Iaİ 





















ARAPÇA-TÜRKÇE ÇEVİRİ 


Ojİj ^ 


1. Kardeşimin kitabını gördün mü? 




J_lp olj . ’ 


2. Evet onu sabahleyin öğretmenin yanında gördüm. 


?lül 




3. Kardeşlerimizi nerede gördün? 


' ^ . o S- toi, / 


4. Onları dayının evinde gördüm. 

ıkîîi ıii Jı ci-jf liy ^ . 0 

5. Bu kasaba kaç kuruş yolladın? 



6. Ve ondan eti kaça aldın? 


J$j f .V 


7. Beni sabahleyin gördün mü? 



8. Evet seni arkadaşlarınızın evinde gördüm. 










1 jjt> Jjlp j -ü-l ^ 

9. Bu oğlanın yanından kalemimi ve kitabımı kim aldı? 

/t ,/ o. ^ o ./ * *o / / Â \ 

.İJjlir J-LP L*_£j Jj>rj LSİ . > * 


10. Ben o ikisini komşunun oğlunun yanında buldum. 


ı_JSO ^ ^ 


11. Öğretmen, öğrencilerini götürdü. 

ucs föı yj y ^ > v 

12. Fırıncı akşamleyin size kaç ekmek yolladı? 

?4i cJLjf ^ir cJı j . ^ v 

13. Ve sen ona kaç kuruş yolladın? 

?J*İ ^ JjJ^Î lk« . U 

14. Arkadaşlarmızdan sabahleyin ne aldınız? 


o < * * 


s 0*0 9 1./ f » \ ^ 

15. Sanırım onlardan hediye aldınız. 

^ L ö jlİ dı ı 


16. Evet onlar kardeşleri ile bize hediye yolladılar. 
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25. Kardeşinle birlikte gittik. 


26. Ve orada çok elma yedim. 






ld>^.YV 

27. Dedenden kaç kuruş aldın? 

»i 

■LfjJ 

28. Bugün ondan beş kuruş aldım. 

o^° s ° * o s 

Bazı Ev Eşyaları - J jijl Jom 


o s A o f . s ? s o 

4_e« C. 


fP • 


YA 


■fi s 

Koltuk :âSoj' 

Halı 

1* 

Ayna :51y 

r f 

Mobilya :Oul 

T» ^ 

Kalorifer 

0 

Havlu 

^ -o ; 

Lamba i^L-a» t jjj 

öi ^ 

Kültablası :ÂjUİ? 

■fi 

Perde :3jlL) 

n5» 

Mum ^ 

Bulaşık Makinesi: 

5&r Raf 

Poşet 

^ 0 

Süpürge: 

Masa :5 a.m£İ8 c 5JjÜ? 

■fi ° 

Kova :jta 
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30. DERS 


İlkbahar ^ 

Bahar 

0 y'' 

♦ X f 

Güzün \^A±j?a\ ^\j\ 

Güz :u*J 

Gündüzün : 

Gündüz : 

Çoktan beri : ^ 

Demin Jlâ 

Orada 

Gece :4İlÎJl — J4^' 

J» 8/ 

Yapmak: 

-* ^ ' 

Sormak: J' j~J' 













































25. Ona kaç kuruş verdin? 


. Juds ! di ^ ^ 


26. Ona on kuruş verdim. Bu azdır. 




27. Bu evi kimden satın aldın? 




28. Orada kaç ay oturdun? 

* a J 




29. Biz orada sekiz ay oturduk. 




"Allah'ın tercih ettiğinde hayır vardır." 






































2. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 


jüLSi dite J\ . y 


?s.C*lil s-SljA °£Js.\*r 'Ji\ .V 


* s s J S 


.oo jipî y* T 


yi yy ^. t 


jliı y cJ^ı ıL/ . 


3. Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 


1. Bugün okulda ne yaptmız? 










2. Orada kaç ay oturdunuz? Biz orada sekiz ay oturduk. 


178 


3. Kardeşiniz yanımızda bir müddet kaldı. 


4. Evinize babanızla birlikte kim geldi? 


5. Komşunuzun evi kaç katlıdır? Sanırım o dört katlıdır. 


4. Aşağıdaki kelimeleri anlamlı bir cümle olacak şekilde 
sıralayınız. 


x 

^ O ' ı* “•'' 0 // 4* O ^ 

— tyAi — \Js? — 


— jildı — ç.1^- — — ojjt — J \. V 












y>~\ — Ltfjl?- — s Ûa — lojl — — jjA jjl 


<L**j — fi«AA 


* / / O s ** O ^ *» ^ s O / t , ♦ 

AA iZJ «Aid +S *L*ij«A^Jİ ^ 



Kendi işini kendin gör." 










SÖZLÜK - j*> 


Anlam Çoğul/Mastar Muzari‘ Mazi/Tekil 

e- 


-mı, -mı : 



1 

Baba : 

«.U 1 


* f 

ol 

İlkokul : 



o, 

blbil 

Asla : 



ili 

Çaydanlık : 


t^ÛJl Jjjjl 

Gönderdi : 

* e. 

. ok 


Daha (en) uzak : 

k/of 

c 

X ^ of 

dil 

Bildirdi, haber 
etti 


k 

4 « 


Oğlan : 

i'°î ♦ 

î-ud 

c 

•k 0 

Amcaoğlu : 


c 


Kız, kız evlat : 

bu; 

c 

•k 

~'0. 

Ajj\ 

Haberleşme, 

ulaşım 

b'iUİı 

c 

* * 

Jül 

Aradı (telefon 
vb. ile) 

jUahı 

'Lou 

(J ■ «. 

o Jbll 



















°j ) ( ©; 
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Dört : 



<üüjl 

Gönderdi : 


yj 


Koltuk : 

dühjf 

z 

&OÎ 

Rahatsız etti : 

Z*j?' 

* o JI 

SfJ4 


Darılttı : 


Ji 

>5f 

Hafta : 


C 

-* 

1* ^0 f 

^ Jr* - ' 

Form : 


C 


Üzgün : 



* * t 

İsim : 

«.Ulaf 

c 

* 0 

(*-»' 

Daha (en) kolay : 

bj+J 

£ 


Özledi : 

üg&Vi 


c$£i' 

Satm aldı : 


/O, X 

x0 î, 1 

Daha (en) zor : 

fi' 0 \ 

U yj>~p\ 

z 

* so \ 

<-***p\ 

Daha (en) küçük : 

* s 0 \ 

z 

* S 0 f 

Sanırım : 



« Ji ✓ 

Ortaokul : 



1* ^ 

«« V . s 0 . 

«UilJLPİ 

«• * 

Verdi : 

İÜspVI 

t 

J* 
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Daha (en) akıllı, 

. s , # 


fi s s 

, .. H £ 

uslu 

o 

£ 


Daha (en) yüksek : 




Daha (en) zengin : 




Daha (en) fakir : 

* * ♦ f 

z 

Jl f 

jÂfli 

Daha (en) yakın : 

fis if 

Ojj ji\ 

z 

O yi 

Daha (en) az : 

s s, ( 

j jİ3Î 

z 

i 

J« 

Daha (en) büyük : 

d/J? f 

z 

X 

Daha (en) çok : 


z 

/O X 

X* 

Yedi : 


fi fi 0 


Buluştu, görüştü : 

frlİsfat 


j*\ 

-e, -a : 



Jl 

Nereye : 



'J Jl 

Kime? : 



VJl 

Sağ : 



■mJî 

Anne : 

. fi 

s 6 

e 

f 1 

Emanet : 



01.1 

Cariye, köle : 

■fi 

S-U) 

e 

<ul 










Sınav : 

bUlksil 

£ 


Ümit etti : 

jftı 

* 0 

Jit 


Sekreter : 


£ 

bA 

Muhakkak : 



53 x 

0' 

-mek, -mak : 



OÎ 

Ben : 



uf 

Memnun, mutlu 
oldu 

İCJ'H 

| /O/ 

re . ^ . ? t 

kjı 

Sen : 



d 

UJİ 

Sen (diş.) : 



u)l 

Siz : 



o >,£ 

r*' 

Siz ikiniz : 



Uajf 

Siz (diş.) : 



dr»' 

Burun : 

3uT 

c 

LâJÎ 

Önem, ilgi 
gösterdi 

fUaâı 

Ji 

sQ s 

r& 

£ --0 . 

(3' 

Aile, yerli : 


£ 

VI £ 

Hangi : 



y 

Güzün : 



uUyJı ful 



















Kaldı 

: tXû\ 

»0/ 


Memnuniyetle 



0 m J 

Memnuniyetle 



Jjb 1& 

Kaça? 



Ü 

Hurma 




Şehir, ülke 

OİJiii <.*% 

z 

iL; 

Kız 

, 1* , // 

Ob 

z 

^ 0 

Cuj 

Kapıcı 

'.t .i - 

OjJljJ 

z 

>* * ^ 

ol jj 

Ev 

** 

O y J 

z 

î* 0 s 

C-j 


Cj 



Baharat 

M 

z 


Gecikti 

■ j&\ 

-* £ö * 

f UÜ 

>& 

Selamlama 

, ı# . & s 

übu 

c 

.♦ ö5 ^ 

<Ls>u 

Kalorifer 



4^3 İtİ 

Bilet 

/ İÜ 

£ 

i* o 

SjS'Jti 

Dokuz 



1* 

»♦ ^ 0 

<U~*J 

Tanıştı 



Lİy<İ 










Öğrendi 




Elma 



Ö> 

* 1 •<! 

Elma 



- ,*4 

Buyur! 



(J 1 

Şu, o (diş.) 



büd 

Öğrenci 


C 

İÜ 0 

Tamam 



I*,/ - -' 

Hurma 

. ■fi * fi 

yy* 

£ 

■fi 0 y' 

.W 

Etek 

£ 


•>* « 

M <<' 

tyj* 

Lise 



u «ı 

<b jju 

Salı 



ifeteJi 

Üç 




Buzdolabı 

b£%* 

Z 

■fi & s 

ter'jĞ 

Sekiz 



■fi s 

ÜJUj 

Elbise 


z 

■fi 0 , 

O jj 










Geldi : 

! b JI 


s-l^r 

Erkek Komşu : 

dMjçr 

b 


Komşu kadın : 


b 

■fi 

öjl?" 

Cariye, köle : 

bUjÜ- 

b 


Üniversite : 


b 

4jwI^ 

Dede : 

ilbrî 

b 

S , 

b 

Çok : 



lb 

Duvar : 

t .s 0 fi 

Oİjb 

b 

jlb 

Nine : 

■fi .Üs 

Olıb 

b 

ab 

Zil : 

S 0 *■ 

u-’j* 1 

b 

jjr 

Kasap : 

fi .Ü s 

b 


Cisim, beden : 

flbrî 

b 

1* 0 

Bulaşık makinesi : 


b 

ı» 5> 

Ü%T 

Oturdu : 


IrifH 

<_rb- 

Cuma : 



bbJı 


Herkes 



















Gerçekten 




Rüya 


C 

1* 

Banyo, tuvalet 


£ 


Yüzük 

♦ 

C 

Z 


Teyze 


z 

1»/ 

<Ül?- 

Fırıncı 

. . * i 

♦ 

z 

ıf . &y 

M 

Ekmek 

ya « 

jU^I 

z 

1» 0 J 

jr 

Sonbahar 



UtyJı 

Beş 



1* 

M X 0 

Perşembe 




Hayır, iyi 

jUM 

z 

1* 


J 



Ev (diş.) 

» 

z 

J* 

Bisiklet 

* | / 4 05 " 

z 

,Slz 

Ders 

. •** * 

ü'JJ* 

z 

1* 0 *>* 

Defter 

jîlii 

z 











Çaydanlık 


£ 

ite 

Kova 


C 

A 

Rehber 

âLî 

£ 


Divit, hokka 


£ 

1* 

âljl 

Tuvalet 

ateoJl ddjjl 

z 

filte 3jjl 


• 

J 



Şu, o 



11te 

Kol 

* °* f 

z 


Şu, o 



dite 

Gitti 

ÜÜ&JÜ1 

* s ✓ 

LJte 


J 



Harika 




Baş 

V-» 

U’-JJJ 

c 

1« f/ 

lTJ 

Görmek 

: 



İlkbahar 



hO' 

Evhanımı 

■ c4İı bı£ 

c 

0 * , 
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